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 مقدمة 



 مقدمة 

 أ 

نزل القرآن الكريم بلسان عربي مبين معجز لفظه ومعناه فقد كرمها الله تعالى بجعلها       

- لاسـتيعابها أسرار القـرآن الكـريم  و   لخصائصها المستودعة من لدنـه،  وعاء لكتابه المعجز 

، والذي هـو كتـاب معجـز بجميـع المعـایير،  -إذ تضمنت ما مقداره اثنا عشرة مليون مفردة

یُؤتى بأحسن   ولا یمكـن أن،  وأتـى بمـا هـو الأجـدر والأليـق،  جميـع مقتضـيات الكـلام المراعاته

یمكن بأي  ولا  ،  فهو أفصح كلام عربـي بـل هـو قمـة الفصـاحة فـي إیجـاز لفظـه ومعنـاه،  منه

قلُ لَّئِنِ اجْتمََعَتِ الِإنسُ  وفي ذلك یقول تعالى "، آیاتهحال من الأحوال أن یأتوا بمثل بعض 

ظَهِيرًا  لِبعَْضٍ  بعَْضُهُمْ  كَانَ  وَلَوْ  بمِِثلِْهِ  يَأتْوُنَ  لاَ  الْقرُْآنِ  هَذاَ  بمِِثلِْ  يأَتْوُاْ  أنَ  عَلَى   وَالْجِنُّ 
 18}}الإسراء

الإسلام للناس كافة على اختلاف  ن  أبما  ،  تبليغ هدایة القرآن إلى الأمم الأجنبية لازمو       

ذلك أنه یستحيل ،  وهو متوقف على ترجمة معانيه إلى لغات هذه الأقوام،  أعراقهم وألسنتهم

ويحرص المترجم من خلالها على أن ،  فإن الترجمة النسبية ممكنة،  ترجمته ترجمةً حرفية

ما یتراءى له أنه   وبحسب،  یختار الكلمة المعبرة عن الكلمة الأصلية بقدر الطاقة البشرية

والأدق ومباحثه،  الأصح  المعاني  علم  یقتضيه  ما  والإنشائي  ؛وحسب  الخبري   ، الأسلوب 

إضافة  -وقد دفعني ذلك  ،  الإیجاز والإطناب والمساواة ،  الفصل والوصل،  التقدیم والتأخيرو 

بأن یكون موضوع بحثي باستقصاء وتحليل نقاط ضعف معاني -إلى حبي للبلاغة العربية

  .مات الانجليزية للقرآن الكريمالترج

فضلًا عـن  ،  وتناولـت سـورة مريم بالتحدید بهدف الكشف عن أسرار التعبير القرآني فيها     

، تحـوي في طياتها الكثير من الحكم والأمثال والعظات وقصص الأنبياءو   أنها سـورة مباركـة



 مقدمة 

 ب 

ن اللغتين العربية والإنجليزية  وكما وجدنا فيها ما نبتغيه من اختلاف في معاني الآیات بي 

الآتية یحدد إطار الإشكالية  بين  ،  وهذا ما  الكريم  القرآن  فيما تظهر فروق معاني ترجمة 

 ؟ اللغتين الانجليزية والعربية

الخبر    أسلوب  ماو   ؟وما حكمها  ؟ما الترجمة،  وهي    ومنها تفرعت مجموعة من الإشكاليات

 كيف تمثلت ظواهر علم المعاني في و   ؟ الفصل والوصل والتقدیم والتأخير  ماوالإنشاء؟ و 

 ؟  سورة مريم ترجمة

 :  وللإجابة عن هذه الإشكاليات صممنا خطة بحث متواضعة جاءت كالتالي

 مقدمة 

 ران  القومدخل في ترجمة 

 المفاهيم و  بتحديد المصطلحات الفصل الأول معنون 

والفصل والوصل تحدثنا في المبحث الأول عن  ،  الخبري والإنشائياختص بأسلوب الكلام    

أقسامه وأساليب كل قسم  ،  مفهومه،  والأسلوب الإنشائي،  ومؤكداته،  مفهوم الخبر وأنواعه

 من أقسامه

نتقل للفصل الثاني الذي تضمن مبحثان لن،  الفصل والوصل   ظاهرة  المبحث الثاني درسنا فيه

المبحث و   ،الأول عن ظاهرتي التقدیم والتأخير  ،بلاغية  عنوان إضاءاتهو الأخر تحت  

ومثلت لكل ظاهرة من الظواهر السابقة انزياحها ،  الثاني عن الإیجاز والإطناب والمساواة 

 ، في الترجمة الانجليزية



 مقدمة 

 ج 

 ، ليليه ملحق عن سورة مريم

ب وخاتمة تضمنت ما توصلت إليه من نتائج في بحثي كأن لا یمكن لأي ترجمة أن تستوع 

ولا أن تتضمن جميع المقاصد المستفادة من النص القرآني ،  جميع دلالات الألفاظ العربية

 ومعانيها 

 لتليها ملحق عن سورة مريم 

 ملخص بالغتين العربية والإنجليزية  

 المراجعو  وقائمة للمصادر

 وفهرس للموضوعات

-ال  سبيل المثنوعت مصادر البحث من كتب ومؤلفات قدیمة وحدیثة ،واذكر على  ت      

كتاب مفتاح العلوم للسكاكي ،وكذا كتاب الكشاف    -نجلزية  للادون إغفال للقران المترجم  

مجموعة ،وكذا  عتيق  العزيز  لعبد  المعاني  علم  ،وكتاب  السابقة  للزمخشري    الدراسات 

والمجلاتك التخرج  ومذكرات  موازنة  ك  ،المقالات  ومريم  المائدة  سورتي  في  الخبر  أسلوب 

 . مجلة أبحاث كلية التربية الأساسية، بلاغية

على المنهج التحليلي الوصفي ، من خلال وصف الظواهر البلاغية في الآیات    ناعتمدا      

 .القرآنية ومقابلاتها في اللغة الإنجليزية، وتحليلها

ونقص في الدراسات التي تضمنت ،  لعدید الصعوبات من ضيق الوقت  نافي بحث  ناتعرض 

لأفضل ترجمة للقرآن حيث راعت فيها قدر الإمكان   ناوكذا اختيار ،  المعاني القرآنية في السورة



 مقدمة 

 د 

إضافة  ،  لذا كان من الصعب إیجاد ثغرات لها،  توصيل معانيه في أحسن صورة للمتلقي

 . لقصر السورة

للإشراف على الموضوع   حفظها الله  بلعباس هناء  وكان في تكليف الأستاذة الدكتورة    

 . للسير فيه نار مشجع لخي
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من  ،  مختلف اللغاتالاهتمام بترجمات معاني القرآن الكريم من لغته العربية إلى  عد  ی    

وقد بدأت هذه الدراسة تأخذ حيزًا كبيرا في مجال الدراسات الإسلامية   ،ة  المواضيع القدیم

والقرآنية ومن قبل المراكز والمؤسسات ذات العلاقة بها بوجه عام؛ والتي یكون لها أثر كبير  

المتحدثين    في الدعوة إلى الله ونشر الإسلام وتقريب الشعوب المسلمة وغير المسلمة من

 . بالانجليزية إلى كتاب الله 

وللشعبية ،  ونظراً للمكانة المرموقة التي تحتلها اللغة الانجليزية في العصر الحدیث       

احتلت الترجمات الانجليزية لمعاني ،  الكبيرة التي تتمتع بها خاصة في القرن الواحد والعشرين

إلى   الترجمات  بين  الصدارة  ترجمة القرآن موقع  نشاهد ظهور  وأصبحنا  المختلفة  اللغات 

الكريم القرآن  لمعاني  جدیدة  والفينة،  انجليزية  الفينة  والباحثين    بين  الدارسين  من  تتطلب 

المسلمين الدراسة والتحليل للوقوف على صحة الترجمة ومدى صدقها ودقتها في نقل معاني  

لغة التي تعد الثانية بعد اللغة الصينية  القرآن الكريم إلى ملایين البشر من المتحدثين بهذه ال

. 

 :  لغة   

والتَّرْجَمان  التُّرْجُمانُ  منظور  ابن  عرفها  كما  للسان:  هي  ر  م  المفس ِّ التَّراجِّ والتاء  ،  والجمع 

 1وتَرْجُمان هو من المُثُل التي لم یذكرها ، وقد تَرْجَمه وتَرْجَم عنه، والنون زائدتان

 

الحواشي لليازجي وجماعة    ،حمد بن مكرم بن على، أبو الفضل، جمال الدین ابن منظور الأنصاري ، لسان العرب  أبو م1

 .66ص  12بيروت، ج  -هـ   1414 1ط    ،من اللغويين، دار صادر 
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،  ترجم الكلام بينه ووضحه وترجم كلام غيره نقله من لغة إلى أخرى الوسيط"جاء في المعجم  

 1أي عنون له" ، الترجمة لفلان أي بي ن حياته وذكر سيرته والترجمة لهذا الباب

 :  ويدل هذا المعنى قول الشاعر تأتي بمعنى تبليغ الكلام لمن لم یبلغه أو خفي عليه

 2سمعي إلى ترجمان  تجقد إحو         إن الثمانين وبلغتها

 باختصار هي التوضيح والبيان  أي احتاج من یبلغه الكلام

 اصطلاحا: 

 :  فهي معناها الاصطلاحيأما عن 

نقل القرآن من لغته الأم إلى لغات أخرى نتيجة الانتشار الواسع للإسلام في العالم منذ    

عهد   في  وتوسع  الانتشار  هذا  واستمر  عنهما  الله  رضي  عمر وعثمان  الخليفتين  زمن 

السادس الهجري شمل هذا الانتشار  التابعين وتابعي التابعين وامتد حتى نهاية القرن 

والشما الجنوبية  أوروبا  إفريقيا  وشعوب  والصين  والهند  وأفغانستان  آسيا  أواسط  لية 

 3المسيحية على يد الأتراك

 
 . 83م، مصر، ص   2008،  4مجمع اللغة العربية، المعجم الوسيط، مكتبة الشروق الدولية، ط ا1
،  1م، ج    2008  - هـ    1429الحميد عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة عالم الكتب الطبعة: الأولى،  مختار عبد  2

 . 329ص
سلام، ترجمة حسن إبراهيم حسن، عبد المجيد عابدین، اسماعيل النحاوي، مكتبة النهضة  وماس أرنولد، الدعوة إلى الإت 3

 . ، مصر القاهرة، ص1، ط 1971المصرية
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افق هذا الانتشار دعوات لترجمة القرآن إلى لغات هذه الشعوب واختلف الفقهاء على جواز  ر

لكنهم اجمعوا  و   ،ترجمة القران الكريم من عدمها وكل فريق أتى بالبراهين والأدلة على آرائه

 الكريم  القرآن ترجمة نٲعلى 

  - ترجمة حرفية بحيث تترجم كل لفظة في القرآن الكريم بما یماثلها في اللغة المترجم إليها 

ويجب أن یراعى فيها محاكاة الأصل في نظمه وترتيبه والمحافظة ،  حرف بحرف ومثلا بمثل

بيان ولا  شرح  غير  معانيه من  جميع  عل1،على  الأمر  وينطبق  جائزة  غير  ترجمة  ى  هي 

وأنها تقع تحت  -ترجمة اللفظ نفسه مع مراعاة قواعد اللغة المترجمة إليها  -الترجمة اللفظية

سلم عن أم  و   البدع المحرمة والمحادثات السيئة التي نهانا عنها رسول الله صلى الله عليه

من أحدث في  سلم"و   قال صلى الله عليه،  أم عبد الله عائشة رضي الله عنها قالت،  المؤمنين

 .2ا هذا ما ليس منه فهو رد"أمرن

أما ترجمة  ، لخواص تركيبه وأسرار أساليبه، و هي أمر غير ممكن بالنسبة لكتاب الله

 أخرى  بلغة معناه وبيان وتوضيحه الكريم القرآن نظم شرح ؛ يٲالقرآن الكريم ترجمة تفسيرية 

 في المطلوبة المحاكاة فيه تراعي ولا، القرآنية الآیات معاني من  الغرض یؤدي بحيث

فإن ترجمة   بالتاليو  ، والفقهاء العلماء بين جوازه في خلاف  لا، الحرفية المعنى الترجمة

 
 .14سليمان العبيد ترجمة القرآن الكريم حقيقتها وحكمها، ص علي بن 1
 . متفق عليه 1718أخرجه مسلم في كتاب الأقضية، باب نقض الأحكام الباطلة، ورد محدثات الأمور برقم 2
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القرآن الكريم حسب الثاني جائز لا مانع شرعاً من ترجمه إلى أي لغة أخرى بشرط أن 

 . 1یكون المترجم أميناً عالماً 

ذلك من الآیات التي نزلت على النبي  وليس أدل  على ، بل هي واجب شرعي ودعوي      

 -صل ى الله عليه وسل م -الكريم

ل ِلْعَالمَِينَ  رَحْمَةً  إِلاَّ  أرَْسَلْنَاكَ  الإسلامية ،    107:  الأنبياء  وَمَا  الدعوة  تبليغ  لغرض  وذلك 

والتعاليم والمبادئ والقيم الإسلامية إلى الذین لا یفهمون لغة القرآن الكريم والرسول صلى  

قد بل غ للعرب بلسانهم ويجب على العرب أن یواصلوا تبليغ هذه الرسالة ف،  سلمو   عليهالله  

القرآن و   لجميع الأمم إلى لسانهم شرط استعمال اصطلاح " ترجمة معاني  بالترجمة  ذلك 

 . وذلك تفادیا للخلاف ودفعا للشكوك والظنون ، الكريم " وليس ترجمة القرآن الكريم

یعترف المستشرق الفرنسي المعاصر جاك بيرك أن محاولته ترجمة معاني القرآن الكريم       

ليست غير محاولة لتفسير معاني القرآن الكريم؛ لأن الترجمة الحقيقية للنص القرآني  "

ولا تستطيع اللغة ، فألفاظ وعبارات القرآن الكريم لها مدلولات ومؤشرات عميقة، مستحيلة

 .2أن تنقلها بكل ما تحتويه من معان ظاهرة وخافية  -ا القرآنالتي سيترجم إليه-

"نعم یجوز ترجمة القرآن ترجمة تفسيرية   ك ما ذهب إليه محمد حسنين مخلوف حيث قالذل

 .3وهي ما كانت متعلقة ببيان المعنى وتفسيره دون تعر ض لنظم الأصل وترتيبه" 

 
1www.islamweb.net/ar// https:30-3-2023 عليه طلعا 
 :www.alukah.net/culture// https: 30/3/2023ترجمة جاك بيرك للقرآن من القراءة إلى التفسير اطلع عليه 2
 . 311ص   (مرجع سابق )د.نجدة رمضان، ترجمة القرآن الكريم وأثرها في معانيه3

https://www.islamweb.net/ar
https://www.alukah.net/culture/0/128104/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D9%82-%D9%88%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85?fbclid=IwAR2Bql6uKgVCy2XVWShrQub7rTSnUDUiSG_NoEjV0Uzg2z8SrBLmZRzj7lQ
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إلا أن ترجمة القرآن تعد من أصعب    ،العربيةأي دون ترجمته على نفس بناء القرآن في       

خواص القرآن الكريم وإعجازه البياني  و   محاولات الترجمة للخواص التي تتضمنها اللغة العربية

 .والصوتي واللغوي الذي لا یمكن لأي لغة من اللغات أن تسعه

جمة  إني وجدت بالفعل صعوبات جمة في تر یقول صلاح الدین كشريد في هذا الصدد "      

الفاسقون وعلى الرغم من حرصي الشديد على  ،  الحق،  بعض الكلمات القرآنية مثل الأمة

مع العلم أن ترجمة صلاح الدین هي ترجمة القرآن 1ذكر كل التأويلات الممكنة للآية الواحدة 

 . سيةللغة الفرن

الأتراك)العثمانيون(ومن قبلهم ، ومن أبرز من اهتم بترجمة معاني القرآن الكريم      

وليس هدفهم في ذلك خدمةً للقرآن أو إفادة قومهم بل تحقيقا  ،المستشرقون ،2السلاجقة 

لمقاصدهم في تشكيك المسلمين في دینهم واستثمار الترجمات لشن مزيد من الهجمات 

تشويه القرآن بشتى  فهدفهم ، لإثبات بشرية القرآن الكريمو  ،ضد الإسلام وتعاليمه وثقافته

أو لقصور لغتهم عن الوفاء بما تسعه أساليب  ، الطرق وباسم المناهج والأمانة العلمية

إذ لا یدرك وجوه  -اللغة العربية فإنهم ترجموه من جهة كونه عربيا لا من جهة كونه معجزا  

أمثال جورج سيل   -لا ذو نظرة سليمة وسليقة عربية مصقولة وذوق أدبي مميزإإعجازه 

 
  131بيروت لبنان، ص  1980،  1قرآن الكريم، دار الآفاق الجدیدة، ط  محمد الصالح البنداق، المستشرقون وترجمة ال1

 .بتصرف
 .  (مرجع سابق )128د.نجدة رمضان، ترجمة القرآن الكريم وأثرها في معانيه ص 2
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قد حاول المسلمون بدایة ترجمة معاني و  ماسون جاك بيرك  ،ودونيز1،بلاشير وريجس

والترجمات ، القرآن الكريم دفاعا عن كتاب الله العزيز ضد هجمات المستشرقين والمنصرين

وحيرت ، م1912وعبد الفضل ، م(1905الحكيم خان ) الأولى للمسلمين كترجمة محمد عبد

 المنحى تؤكد هذا، الله یوسف عليم(ترجمة عبد 1916الدهلوي )

 

 

 

 

 
یع د ريجيس بلاشير من أشهر مستشرقي فرنسا في القرن العشرين ولد في مونروج )ضواحي باريس( تعلم العربية بالمغرب  1

  1924م، ليصبح أستاذا في معـهد الدراسات المغربية العليا في الـربـاط  1922وتخرج من كـلية الآداب في الجـزائر عام  
ینظر، خير الدین بن محمود بن محمد بن علي بن فارس، الزركلي الدمشقي ،الأعلام ، دار العلم للملایين،  ،م 1935–

 . . 72،ص  2002، 15ط 
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 الخبر والإنشاء : المبحث الأول 

 الخبرتعريف 1

 : لغة1-1

،  یقال وخَبُرْتُ بالأمر أي علمته،  من أسماء الله عز وجل العالم بما كان وما یكون :  الخبير 

 . 1عرفته على حقيقته إذا ، وخَبَرْتُ الأمر أخْبُرُه

 : اصطلاحا1-2

هو الكلام المفيد بنفسه إضافة أمر  :  عرف بأنه " الكلام المحتمل للصدق أو الكذب وكقولهم

2من الأمور إلى أمر من الأمور نفيا أو إثباتا 
". 

ذاته في  یحمل معنى  هو كل كلام  الخبر  أن  الصدق  ،  أي  الواقع  -یحتمل  - إذا طابق 

 -یطابقهإذا لم -والكذب

ینحصر في الصدق والكذب فقط بل الخبر لا  لذلك أن  الجاحظ خلافا  وإلى خبر  ،  یرى 

 : غيركاذب ولا صادق وهو أنواع أربع

 . الخبر المطابق للواقع مع الاعتقاد بأنه غير مطابق 1 

 . الخبر المطابق للواقع بدون اعتقاد أصلا 2

 . الخبر الغير مطابق للواقع مع الاعتقاد بأنه مطابق 3

 
 . 226ص   (مرجع سابق )ابن منظور، لسان العرب، 1
 . بتصرف 164ص1983، بيروت لبنان، 1أبو بكر محمد بن علي السكاكي، مفتاح العلوم دار الكتب العلمية ط   2
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 1. الخبر الغير مطابق للواقع بدون اعتقاد أصلا أي أن الخبر4

فإن قلنا   -زاد عنهما فهو فضلة ماو   -مسند إليه و   وكل جملة خبرية لها ركنان هما مسند

للعلم النور  بذلك  نور"أسندنا  "العلم  قولنا  أما  لعمر  الخروج  أسندنا  عمر"بهذا  "خرج   مثلا 

وهو یعطي للكلام ، الأساليب البلاغية في علم المعانيباختصار الأسلوب الخبري هو أحد 

 عادة ما یتوافق مع أسلوب التوكيد، احتمالين إما صدق أو كذب

 :  مفهوم التوكيد  2

 التوكيد لغة 2-1

إِّذا  ،  وَكْداً وَكَدَ فلانٌ أَمْراً{ یَكِّدُه  :  )و( یُقَال،  إِّذا )أَقَامَ( بِّهِّ ،  بالضم  ،  وَكَدَ بالمكانِّ یَكِّدُ وُكُوداً  

ثْلَ فِّعْلِّه )و( وَكَدَ یَكِّدُ وَكْداً : قَصَدَ : ووَكَدَ وَكْدَهُ ، )قَصَدَهُ( وطَلَبَهُ   2أَي أَصَابَ ، قَصَدَه وفَعَل مِّ

وفائدته إزالة الشكوك وإماطة الشبهات  ،  في النفس وتقوية أمره تمكين الشيء:  اصطلاحا2-2

 3عما أنت بصدده  

 .وتقوية معناه، أي تأكيداً لصحة كلامك

 : یأتي الخبر على أنواع هي: أضرب الخبر- 3

 
  –م بيروت    2009  -هـ  1430،  1عبد العزيز عتيق، علم المعاني، دار النهضة العربية للطباعة والنشر والتوزيع، ط  1

 . 43لبنان، ص 
الكويت، ج  2 حكومة  مطبعة  فراج،  أحمد  الستار  تحقيق، عبد  القاموس  العروس من جواهر  تاج  الزبيدي،    9مرتضى 

 . 320ص
 .94ص  (مرجع سابق )بلاغة وعلوم حقائق الإعجاز،المؤيد العلوي، كتاب الطراز لأسرار ال3
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الابتدائي3-1 من :  الخبر  الذهن  خالي  المخاطب  یكون  "أن  مؤكدات  بدون  الخبر  یُلقى 

 1وفي هذه الحال یلقى إليه خاليا من أدوات التوكيد ، الحكم

 : كما قال الشاعر

2فصادف قلبي خاليا فتمكن    أتاني هواها قبل أن أعرف الهوى 
. 

 : أي متلقي الخبر إذا كان عقله فارغاً یصدق ما یلقى إليه قال تعالى

هَ إِلاَّ هُوَ ٱلۡحَيُّ  ٱ
ُ لَآ إلََِٰ تِ  ٱلۡقَيُّومُُۚ لَا تأَۡخُذهُۥُ سِنَة  للََّّ وََٰ وَمَا فِي ٱلۡۡرَۡضِِۗ مَن  وَلَا نَوۡم ُۚ لَّهۥُ مَا فِي ٱلسَّمََٰ

نۡ عِلۡمِهِۦٓ   ذاَ ٱلَّذِي يَشۡفعَُ عِندَهۥُٓ إِلاَّ بإِذِۡنِهِۦُۚ يعَۡلَمُ مَا بيَۡنَ أيَۡدِيهِمۡ وَمَا خَلۡفهَُمۡۖۡ وَلَا يُحِيطُونَ بِشَيۡء   م ِ

تِ وَٱلۡۡرَۡضَۖۡ وَلَا يَ إِلاَّ  وََٰ  ٢٥٥ودُهۥُ حِفۡظهُُمَاُۚ وَهُوَ ٱلۡعلَِيُّ ٱلۡعظَِيمُ   بمَِا شَاءَُٓۚ وَسِعَ كرُۡسِيُّهُ ٱلسَّمََٰ

 .آیة الكرسي بأكملها لم تتضمن مؤكد من المؤكدات وبذلك یعد هذا الخبر ابتدائياً 

لينقذه عن ،  متحير طرفها عنده دون الاستناد،  لطالب لها" إذا ألقاها  :  الخبر الطلبي3-2

  "3.استحسن تقوية المنقذ بإدخال اللام في الجملة أو إن، ورطة الحيرة

نحو ،  في هذه الحالة یستحسن توكيده بمؤكد،  متردداً و   أن یكون المتلقي للخبر شاكًا،  أي

تعالى   ِ ُۚقوله  النَّبِي  عَلَى  يصَُلُّونَ  وَمَلََئكَِتهَُ   َ وَسَل ِمُوا  عَلَ  صَلُّوا آمَنوُا الَّذِينَ  أيَُّهَا يَا "إِنَّ اللََّّ يْهِ 

 . 56 الأحزاب ] "تسَْلِيمًا

یلقى الخبر بمؤكدین أو أكثر لمن یبالغ في إنكار خبرك إنكاراً قال  :  الخبر الإنكاري 3-3

] إِنَّكَ مَيِ تٌ وَإنَِّهُمْ مَيِ توُنَ ثمَُّ إِنَّكُمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ عِنْدَ رَبِ كُمْ تخَْتصَِمُونَ" "تعالى في محكم تنزيله  

 
 . 53-52(ص مرجع سابق عبد العزيز عتيق، علم المعاني، )1
 . 160( ص مرجع سابق  أبو بكر محمد بن علي السكاكي، مفتاح العلوم)2
 ، بتصرف170ص  (مرجع سابق )أبو بكر محمد بن علي السكاكي، مفتاح العلوم 3
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ذ نٌ أيتها العيرُ إنكم  أذَّنَ مؤتكرار المؤكد "إن " في ثلاث مواضع قال تعالى" [30:  الزمر

 .[ شملت الآیة كل من المؤكدین إن واللام المزحلقة 70: ] یوسف لَسَارِقون"

 :  أدوات التوكيد-

  ،"لام الجحود"و ،"قد"و ،"لام الابتداء"و  ، "إن  "و ،یؤكد الكلام بأدوات التوكيد مثل "أن  "      

 .""لن و ، "سوف"و ،"السين"و ،""نونا التوكيدو

" حرف مشبه بالفعل  :  أن  و   إن   .1 وهما الأصل في التوكيد قال بهجت عبد الواحد أن  "إن 

 .1الأول ويرفع الثاني  للتوكيد ینصب

 التوكيد في ترجمة معاني سورة حضور -4

لِيَ ٱلۡ  تُ وَإِن ِي خِفۡ قال تعالى "   كَ  و  وَرَاءِٓي مِن  مَوََٰ  اوَلِي    لَّدُنكَ  مِن  لِي فهََبۡ  اعَاقرِ   رَأتَِيانتَِ ٱمۡ ََ

  5: مريم"

 :أي إني قاربت الوفاة وخفت الموالي من بعدي ترجمتها

'And I fear my  relations after me  ، and my wife is barren Grant me  ، therefore  ، 

a successor from Thyself2   

 
1Muhammad Kamal bin Abdul Hakim, Raden Ahmad Barnabas, Kaisah Mushilah  

Universitas Negeri Jakarta, Indonesia ،التوكيد في سورة الكهف، ومريم، وطه: دراسة تحليلية نحويةJurnal 
Budaya, Bahasa, dan Sastra Arab 24، ص 

2  h alternative translation of, and footnotes Translated by MaulawI Sher 'AlI Published wit
to, some of the verses by I:IAQRAT MIRZA TAHIR AI:IMAD Fourth Successor of the 

Promised Messiah . 
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أُكِّدت الآیة القرآنية   هب لي من لدنك وليا،  وخفت علاقاتي من بعدي وزوجتي عاقرا،  بمعنى

،  بالمؤكد "إن" للدلالة على مدى شدة خوف سيدنا زكريا من یتولى بني إسرائيل من بعد موته 

في حين نجد أن بعض الترجمات ،  إلا أن الترجمة أغفلت المؤكد،  كما دلت على الاسترحام

 قد حافظت عليه مثال ذلك 

"And indeed ، I fear the successors after me"  

مٍ ٱسقا رُكَ بِّغُلََٰ   8: مريم "] یَحيَىَٰ  ۥمُهُ ل تعالى "یََٰزَكَرِّيَّآ إِّنَّا نُبَش ِّ

 O Zachariah  ، Wegive thee glad tidings of a son whose name shall be'"ترجمة  

Yahya  
إلا أن ، أي یا یحيى نبشرك بغلام اسمه یحي التوكيد ب"إنا"في الآیة دل على تحقيق الوعد

 .في حين أوردت بعض الترجمات أدات التوكيد دون إغفالها ، تورد ذلك الترجمة لم 

O Zechariah  ، indeed we give you good tidings of a boy whose namewill be 

John Zacharia 

حۡ بَِ  عُوذُ أَ  إِن ِيٓ  قَالَتۡ قال تعالى " نِ ٱلرَّ 1 "امِنكَ إِن كُنتَ تقَِي    مََٰ
 :ترجمها 

 She said ، 'I seek refuge with the Gracious God from thee if indeed thou dost  

Fear him 
 أُكدت الآیة القرآنية بالمؤكد"إني" التي دلت على التحذیر و"إن " إلا أن ترجمتها   

 
 . 19سورة مريم الآیة  1
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نكاري  غيرت الآیة القرآنية من الخبر الإغفلت ترجمة إني الأولى وأبقت على الثانية وبذلك تأ 

 مثال ذلك، حافظت ترجمات أخرى على بناء الآیة والتوكيد بمؤكدین طلبيإلى الخبر ال

 shesaid  ، "Indeed  ، I seek refuge in the Most Merciful from you  ، [so leave 

me] ، if you should be fearing of Allāh" 

ا ترََيِنَّ مِنَ الْبَشَرِ أحََدًا فَقوُلِي إِنِ ي "نذََ ال تعالى "ق نِ صَوْمًافَإمَِّ حْمََٰ  " رْتُ لِلرَّ

تدخل نون التوكيد سواء الثقيلة أو الخفيفة على الفعل المضارع  :  نونا التوكيد الخفيفة والثقيلة

(، أو الأمر لتوكيده بينما نون التوكيد الخفيفة هي  ، ونون التوكيد الثقيلة هي نون مشددة )ن 

 .(1نون ساكنة )نْ 

 اعَاقرِ   رَأتَِي"وَكَانَتِ ٱمۡ تدخل على الفعل الماضي فتفيد التحقيق والتوكيد قال تعالى  :  قد

 : ترجمتها  9: مريم"]اعِتِي    كِبرَِ ٱلۡ  مِنَ  تُ بلَغَۡ  وَقَدۡ 

when my wife is barren and I have reached the extreme limit of old age?  
وصلت إلى أقصى حد الشيخوخة لم یراعي المترجم في هذه الآیة و   أي؛ بينما زوجتي عاقرًا '

 أیضا أداة التوكيد "قد" التي دلت على إظهار شدة عجز سيدنا زكريا عليه السلام

هَ قال تعالى        [ ترجمتها 24: يممر "]اسَرِي    تكَِ تحَۡ  رَبُّكِ  جَعلََ قَدۡ  زَنيِتحَۡ  ألَاَّ  تهَِآ ا مِن تحَۡ "فَنَادَىَٰ

 Then he called her from beneath her  ، saying  ، "Grieve not Thy Lord has 

placed a rivulet below thee;  

 
1https: //loghate.com/s/%(    ، رمضان4مارس، الموافق ل  26شوهد یوم . 

https://loghate.com/s/%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D8%A3%D8%AF%D9%88%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%88%D9%83%D9%8A%D8%AF%D8%8C?fbclid=IwAR0EnaR_LmJos3ofkcVmK0MwfbBQknKfrb7w5INKZguhwsW1DW-4384SEfU
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 -1هَم ٍ إزالة ما به من -أُكدت الآیة ب"قد" والتي دلت على التسرية

 .إلا أنها لم ترد في المقابل الإنجليزي 

كما یسميها بعض النحاة  ،  ولامَ التوكيد،  تسمى هذه اللام لامَ الابتداء:  لام الابتداء .2

) ووظيفتها معنوية لا إعرابية؛ فهي تفيد تقوية ،  اللام المزحلقة )وذلك إذا دخلت على خبر إِّن 

 .وليس لها أثر إعرابي لفظي، معنى الكلام وتوكيده لدى السامع

 هي لام مفتوحة تدخل على المبتدأ أو خبر إن  أو اسم إن المتأخ ر أي    

لٍ  قال تعالى " ٓ أبَيِنَا مِنَّا وَنَحْنُ عصُْبَةٌ إِنَّ أبََاناَ لَفِى ضَلََٰ بِينٍ  إِذْ قَالُواْ لَيُوسُفُ وَأخَُوهُ أحََبُّ إلَِىَٰ   مُّ

لمحمد رجل " فإذا دخل على الجملة ناسخ  "الشاهد في قوله تعالى "ليوسف"أو مثلا قولنا "2

 انتقلت إلى خبر الناسخ نحو قولنا "إن محمداً لرجلٌ" وبهذا یطاق عليها بالكلام المزحلقة 

أكدت  - التي  الآیات  مختلف  یبين  التالي  المقابل ،  والجدول  في  التأكيد  یراعى  ولم 

 : الإنجليزي 

 

 

 الترجمة  یة الآ المؤكد لآية رقم ا

 Thy Lord has placed a ا سَرِي    تكَِ تحَۡ  رَبُّكِ  جَعلََ قَدۡ  قد 25

rivulet below thee 

 
هناء محمود شهاب حسين علي عزيز الطائي، أسلوب الخبر في سورتي المائدة ومريم موازنة بلاغية، مجلة أبحاث كلية  1

؛ تاريخ قبول   19/12/2004، جامعة الموصل / كلية التربية، تاريخ تسليم البحث: 1، العدد 2التربية الأساسية، المجلد 
 . 53، ص2005/ 16/3النشر، 

 . 09سورة یوسف الآیة  2
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حۡ  تُ إِن ِي نَذرَۡ  يإن   27 نلِلرَّ صَوۡ  مََٰ  I have vowed a fast to the' ا م  َِ

Gracious God; 

 thou hast brought forth a ا فرَِي    اـ   شَيۡ  تِ جِئۡ لَقَدۡ  لقد 28

strange thing 

ِ  دُ إِن ِي عَبۡ  يإن   31  I am a servant of Allah' ٱللََّّ

 He says to it  ، 'Be!'  ، and it فَيكَُونُ  كُنۥفَإنَِّمَا يَقوُلُ لَهُ  ما فإن   36

is  

 It is We Who will inherit ضَ رۡ ٱلَۡۡ  نرَِثُ  نُ إِنَّا نَحۡ  اإن   41

the earth 

يق   كَانَ ۥإِنَّهُ  هإن   42  He was a truthful man and نَّبيًِّا  اصِد ِ

a Prophet 

 I shall certainly be given' وَلَدًا  وَ لۡوُتيَنََّ مَالا   ن -ل 78

wealth and children 

 We are keeping full ا عَد    إِنَّمَا نعَُدُّ لهَُمۡ  ماإن   85

account of their doings 

 Those who believe and do إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ  إن   97

good deeds 

هُ فَإنَِّمَا يَسَّرۡ  نماإ   98  So We have made it (the بلِِسَانِكَ  نََٰ

Qur'an) easy in thy tongue 
Enter 
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1ونشُوءاً وأنشأ الله الخلق أي ابتدأ خلقهم، نشْأَ ، ینْشَأ، ونشَأ، أنشأه الله خلقه: لغة2-1
. 

والكذب:  اصطلاحا2-2 الصدق  یحتمل  لا  قول  إنشاء  و   ،هو  بها  یقصد  الإنشاء  أساليب 

 .2وصوغها ابتداءً؛ ليطلب بها مطلوبًا معينًا، المعاني

 .أقسام الأسلوب الإنشائي -لتصدیقه أو تكذیبه-أي أن المتكلم لا یعطي خبرا للمتلقي 

 وإنشاء غير طلبي، إنشاء طلبي: هذا وينقسم الإنشاء إلى قسمين أضرب الإنشاء:-3 

هو الذي یستدعي مطلوبًا غير حاصل في اعتقاد المُتكلم  : الإنشاء الطلبي3-1

3وقت الطلب 
. 

 : ويشمل أساليب

4مادي أو معنوي وتدل عليه صيغة كلامي ، هو طلب تحقيق شيء ما: الأمر .1
. 

ولزم أن یكون الآمر أعلى مرتبة من ،  هو طلب الفعل على وجه الاستعلاء والإلزام  ؛أي

 :  یصاغ من أربع صيغ، المأمور

لِكَ ادْخُلُوهَا بِسَلََمٍ ۖۡ:  فعل الأمر .3 الفعل المضارع المجزوم بلام   [34:  ق]  الْخُلُودِ  يَوْمُ  ذََٰ

 .ليخرجْ زيد في الحال:  الأمر

 .الصلاة( بمعنى هي ا نصلي)حيَّ على : اسم فعل الأمر .4

 
 .بتصرف 170(صمرجع سابق ، )1مج ابن منظور، لسان العرب، 1
 .349جامعة المدینة، جامعة المدینة العالمية، ص   -المعاني  - 2مناهج جامعة المدینة العالمية، كتاب البلاغة 2
 .70( ص سابق  مرجععبد العزيز عتيق علم المعاني)3
، ص  1م، دمشق، جزء    1996عبد الرحمان حسن، البلاغة العربية، أسسها، وعلومها وفنونها، دار القلم، طبعة الأولى،  4

228. 
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  "1.صبرًا على الشدائد( بمعنى "اصبر: المصدر النائب عن فعل الأمر .5

الالتماس ،  الرجاء النصح والإرشاد،  قد یخرج الأمر إلى أغراض بلاغية متعددة منها الدعاء

 .التهدید والتحضير وغيرها العدید من الأغراض البلاغية

أي أن لا یكون ،  "2الشيء على وجه الاستعلاء مع الإلزام"هو طلب الكف عن  :  النهي  2

كقوله  :  وهي المضارع المقرون بلا الناهية،  وله صيغة واحدة،  الناهي أقل مكانة من المنهي

هَا" ]الأعراف  دُوا فِّي الْأَرْضِّ بَعْدَ إِّصْلَاحِّ  .[56: تعالى "وَلَا تفُْسِّ

 : تستفاد من سياق الكلام، انٍ أخرقد تخرج هذه الصيغة عن أصل معناها إلى مع        

 . ربنا لا تؤاخذنا إن نسينا أو أخطأنانحو قوله تعالى » -كالدُّعاء  .1

 .أیها الأخ لا تتوان -كقولك لمن یُساويك  -والالتماس  .2

 . لا تسالوا عن أشياء إن تبد لكم تسؤكمكقوله تعالى » -والإرشاد  .3

  : وكقولهنحو یا ليلة الأنس لا تنقضي  -والتمني  .4

 .یا صبح قف لا تطلع           یا ليلُ طل یا نومُ زلُ  -      

.لا تطع أمري وغيرها من المعاني التي یستفاد منها    -كقولك لخادمك    -والتهدید   .5

 

3فيما مضى واقعا فيه مع حكم العقل بامتناعه ،  هو طلب كون غير الواقع:  التمني .6
. 

 
 .349( ، ص مرجع سابق ) -المعاني  - 2مناهج جامعة المدینة العالمية، كتاب البلاغة 1
  (،ط    ،د  المعاني والبيان والبدیع، المكتبة العصرية، بيروت،)  أحمد بن إبراهيم بن مصطفى الهاشمي، جواهر البلاغة في2
 . بتصرف 76(  صط  ، ت،د)
 . 303( صمرجع سابق السكاكي، مفتاح العلوم،)3
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 : یقين استحالته كقول الشاعرمع ، ماضٍ  ءأي هو طلب حدوث شي

 فأخبره بما فعل المشيب                  ليت الشباب يعود يوما

 .فطلبه لعودة شبابه مع إیقانه بعدم تحقق ذلك 

 .أدوات للتمني غير أصلية ،  هلا، لعل، لو، وهل ، أدواته ليت وهي الأصل       

إذاً  ،  ملفوظٍ به أو مُقَدَّر طلبُ الإقبال،  أدعو :  هو طلب الإقبال بحرفٍ ناب مناب:  النداء3

 أي  1،  فيه طلب

 94: الحجر  " "فَاصْدَعْ بمَِا تؤُْمَرُ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمُشْرِكِينَ : كما في قوله تعالى

قد یخرج الاستفهام عن حقيقته  ،  2طلب العلم بالشيء لم یكن معلوما من قبل  :  الاستفهام4

،  یحددها السياق أي أن لا یريد السائل إجابة على أمر یجهلهإلى أغراض بلاغية أخرى  

التمني والتعجب وغيرها  ،  الذم والتحقير،  كالنفي والتقرير والتأكيد والاستنكار والمدح والتعظيم

،  ومتى،  وما،  وهل ،  الهمزة:  وهي  -الكثير من الأغراض وذلك بأداة من إحدى أدواته الآتية  

 .وأي، وكم،  وأنى، وأین،  وكيف ، وأیان

 وله صيغ كثيرة؛  ، فهو ما لا یستدعي مطلوبًا: الإنشاء غير الطلبي 3-2

 ،  [57: "وَتَاللََِّّّ لَأَكِّيدَنَّ أَصْنَامَكُمْ بَعْدَ أَنْ تُوَلُّوا مُدْبِّرِّينَ"]الأنبياء: قوله تعالىالقسم  .1

 
أحمد بن عمر بن مساعد الحازمي، شرح ألفية ابن مالك، دروس صوتية قام بتفريغها موقع الشيخ الحازمي   أبو عبد الله1
[ http: //alhazme.net ج  ١٣٨ -الكتاب مرقم آليا، ورقم الجزء هو رقم الدرس ]3ص   96درسا . 
 .88( ص مرجع سابق عبد العزيز عتيق، علم المعاني،)2

http://alhazme.net/?fbclid=IwAR2dGitE3vYEFoSD4wzNUJwYZoC95qS5uppkxQvUaTFRdz3K_bZrYX3JZzE
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تعالى  .2 كقوله  والذم  المدح  فرََشْنَاهَا  ":  وأفعال  الْمَاهِدُونَ وَالْۡرَْضَ  ]الذاريات فَنعِْمَ   "  :

ِ : -عز وجل-وقوله ، [48  ،  [05: " ]الجمعة"بِئْسَ مَثلَُ الْقَوْمِ الَّذِينَ كَذَّبُوا بِآيَاتِ اللََّّ

ُ أنَْ يَأتْيَِ بِالْفَتْحِ أوَْ أمَْرٍ مِنْ عِنْدِهِ :  والترجي كما في قوله تعالى .3 :  " ]المائدة"فَعَسَى اللََّّ

 [ 6: "]الكهففَلعَلََّكَ بَاخِعٌ نَفْسَكَ عَلىَ آثاَرِهِمْ إِنْ لَمْ يؤُْمِنُوا بهَِذاَ الْحَدِيثِ أسََفاً": وقوله ، [52

هما .4 قياسيتان  صيغتان  وله  تعالى:  التعجب  كقوله  أفعله«  ما  ":  »ما  نْسانُ  الْإِ قُتلَِ 

 .1»أفعل به و [175: "]البقرة"فمَا أصَْبرََهُمْ عَلَى النَّار: [ وقوله17: أكَْفرََهُ" ] عبس 

 

رْ یَوْمَ یَأْتُونَنا" مْ وَأَبْصِّ  .38: مريم  كقوله تعالى "أَسْمِّعْ بِّهِّ

 

 :ترجمة معاني سورة حضور الإنشاء في -4

طلبية -بكافة أشكاله ، یعد النص القرآني هو المعيار المثالي للأساليب الإنشائية      

 والقارئ لسورة مريم یدرك حضورها وتأثيرها الكبير فيها ، -وغير طلبية 

مٍ ٱسۡ من ذلك نجد قوله تعالى      رُكَ بغِلََُٰ زَكَرِيَّآ إِنَّا نُبَش ِ  لُ قَبۡ  مِنۥلَّهُ  علَنَجۡ   لَمۡ  يَىَٰ يَحۡ ۥمُهُ "يََٰ

2"اسَمِي   
 : تهاترجم، زكريا الله نبي لشأن تعظيم ذلك  وفي   

'O Zachariah  ، We give thee glad tidings of a son whose name shall be Ya]: 

iyat We have not made any one before him of that name'  

 
م، ص    1980  (، 1ط    الكويت )  -المعاني، وكالة المطبوعات    - البلاغة    -ساليب بلاغية الفصاحة  أأحمد مطلوب،  1

108. 
 . 07سورة مريم الآیة  2
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بهذا حافظت الترجمة على الأسلوب النداء وغيرها من الأساليب الإنشائية الأخرى سواء  

 الطلبية أو غير طلبية كالأمر 

ي رَبِيفكَُلِي وَٱشۡ نحو قوله "   :ترجمتها 1"اۖۡ ن  عَيۡ  وَقرَ ِ

"So eat and drink ، and cool thy eye"  

 :ترجمة2   " "وَأنَذِرْهُمْ يوَْمَ الْحَسْرَةِ إِذْ قضُِيَ قوله تعالى 

"And warn them of the day of grief"  
 .كلاهما أسلوب إنشائي طلبي "أمر"غرضه التخويف والتهدید

  

 
 . 26ريم الآیة سورة م 1
 . 39سورة مريم الآیة  2
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 الوصل و  الفصلالمبحث الثاني :

 :لغة-2-1

الشيئين  :الفصل بين  الحاجز  فانفصل،  "  فصلا  یفصل  بينهما  الشي،  فصل  ء  وفصلت 

 .  "1قطعته فانقطع؛أي ، فنفصل

لةً ،  وصلت الشيء:  الوصل الوصل خلاف  :  والوصل ضد الهجران ابن سيدة،  وصلًا وصِّ

لةً ، یصله وصلا، وصل الشيء بالشيء، الفصل  .2وصُلةً ، وصِّ

 فالوصل هو الربط والفصل هو القطع ،  الفصل والوصل هما ضدانأي أن 

أنه "دقيق المجرى لطيف المغزى  ،  یرى العلوي في أحوال الفصل والوصل:  اصطلاحا-2-2

الفوائد كثير  المقدار  البلاغة،،جليل  ماهية  عن  البلغاء  بعض  سئل  بمعرفة  ،  ولقد  فحدَّها 

  "–3.وجعل ما سواه تبعاً له، والوصل، الفصل

 .أي أنه یرى أن البلاغة هي معرفة مواطن الفصل والوصل

 
 . 521(  ص مرجع سابق ، )11ابن منظور، لسان العرب، مج 1
 . 726ص  المعجم نفسه 2
، مصر سنة  2جابن إبراهيم العلوي اليمني، الطراز المتضمن لأسرار البلاغة وعلوم حقائق الإعجاز، مطبعة المقتطف، 3

 .بتصرف 32، ص 1912، 1222
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والتهدي  ،  الفصل والوصل هو العلم بمواضع العطف أو الاستئناف " ويرى المراغي أن    

 .1أو تركها عند عدم الحاجة إليها ،  إلى كيفية إیقاع حروف العطف في مواقعها

ل ترك العطف بين الفصو   هو عطف الجملة على الجملة بحرف العطف :  أي أن الوصل 

 .الجملتين

الجمل-3 ووصلها:  وصل  الجمل  فصل  عن  الحدیث  عن  ،  یوجب  الحدیث  إلى  الولوج 

یستفاد منه مشاركة ،  -فصلها ووصلها-المفردات   وبيان هذا أن عطف مفرد على آخر 

و" من هنا یتبين لنا أن حروف العطف  ،  ونصب وجر،  الثاني للأول في إعرابه من رفع

ولكن الأكثر في الصفات ألا يعطف بعضها على  ، والثاني في الحكم الإعرابيتشرك الأول 

2البعض
هَ إِلاَّ هُوَ الْمَلِكُ الْقُدُّوسُ السَّلََمُ الْمُؤْمِنُ الْمُهَيْمِنُ  نحو قوله تعالى    "

ُ الَّذِي لَا إلََِٰ "هُوَ اللََّّ

ِ  سُبْحَانَ الْعزَِيزُ الْجَبَّارُ الْمُتكََب رُِ ُۚ ا اللََّّ  / 23: الحشر "يُشْرِكُون  عَمَّ

الجمل      بالواو:  وصل  البعض  الجمل بعضها  إحدى  ،  هو عطف  "وفائدته ،  خواتهاأأو 

 .تشريك المعطوف على المعطوف عليه في الحكم

 : حروف العطف 1-  3

"ومن حروف العطف ما يفيد العطف وحسب وهي" الواو 
وبلاغة الوصل لا  ،  العاطفة3

ودقة في الإدراك  ،  إلا بها لأنها هي الأداة التي یحتاج العطف بها إلى لطف في الفهمتتحقق  

 
,بيروت  1993-  1414,  ( 3أحمد مصطفى المراغي، علوم البلاغة البيان والمعاني والبدیع، دار الكتب العلمية، )ط،  1

 . 162لبنان، ص
 . 163(  ص مرجع سابق  المراغي، علوم البلاغة البيان والمعاني، ) أحمد مصطفى2
 الصفحة نفسها. ،  المرجع نفسه 3
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1أما العطف ب)الفاء(فيفيد مع التشريك الترتيب والتعاقب وب)ثم (یفيد الترتيب مع التراخي 

 

 : لكن

 ورد في شرح ابن طولون أن "لكن" لها خمسة مذاهب 

 استدراك بل هي حرف ، أنها ليست حرف عطف: أولا

 أن ها حرف عطف وهو مذهب أكثر النحويين منهم الفارسي : ثانيا

 أنها عاطفة بنفسها ولا بد في العطف بها من الواو : ثالثا 

وأن لا تأتي بها وهذا ما ذهب إليه ،  أن العطف بها مخير بين أن تأتي بـ"الواو" قبلها:  رابعا 

 ابن كيسان 

عطف :  خامسا من  لا  الجمل  عطف  من  هو  هي،  المفردات  العطف  ،  العاطفة  و"الواو" 

 2، لم یقم سعد ولكن قام سعيد: "ما قام سعد ولكن سعيد" فالتقدیر: قلت     فإذا 

      :مواضع الوصل -4

 إذا اتحدت الجملتان في الخبرية أو الإنشائية لفظا ومعنى أو معنى فقط 1

 
، طرابلس لبنان  2010محمد احمد قاسم، علوم البلاغة البدیع والبيان والمعاني المؤسسة الحدیثة للكتاب، الطبعة الأولى  1

 بتصرف 347صفحة 
ن حيان أثير الدین الأندلسي، ارتشاف الضرب من لسان العرب ,تحقيق  أبو حيان محمد بن یوسف بن علي بن یوسف ب2

، القاهرة، ١٩٩٨  -هـ   ١٤١٨  ،( 1ط  )وشرح ودراسة: رجب عثمان محمد مراجعة: رمضان عبد التواب، مكتبة الخانجي، 
 . ، بتصرف1975ص،  4ج 
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ارَ لَفِي جَحِيمٍ  13إِنَّ الْۡبَْرَارَ لَفِي نعَِيمٍ )ومثاله قوله تعالى ":  اتحادها في الخبرية- ( وَإِنَّ الْفُجَّ

 13/14: الانفطار"

  يُحِبُّ  لاَ  إِنَّهُ "وَكلُُوا وَاشْرَبُوا وَلَا تسُْرِفُوا ُۚومثاله قوله تعالى : اتحادهما في الإنشائية-ب

 31: الأعراف "الْمُسْرِفِينَ 

 23: "]الإسراء"لَا تقَلُ لَّهُمَا أفٍُ  وَلَا تنَْهَرْهمَُاقال تعالى

كأن تقول مجيب لمن سألك إذا  1وأوهم الفصل خلاف المقصود  ،  إذا اختلفتا خبرا وإنشاء2

لذا وجب الوصل  ،  فعدم الوصل یوهم للسامع بأنك تدعي على نفسك  "عافاني الله،  شفيت "لا

 في هذه الحالة  

وقصد  ،  إذا كان للجملة الأولى محل من الإعراب: إذا قصد إشراكهما في الحكم الإعرابي3

 وحبُّ العيشِّ :  تشريك الجملة الثانية لها في الأعراب حيث لا مانع ومثاله قول أبي العلاء

(  )أعبدَ كلَّ حر ٍ  ،  وعل مَ ساغباً( أكلَ المُرار )وعل مَ ساغباً( معطوفة على جملة )أعبدَ كلَّ حرٍ 

 الواقعة خبرا للمبتدأ "حب"وأشركتها في الحكم الإعرابي 

 : مواضع الفصل-5

،  وإذا وُصلت اختل المعنى المراد، قد تتعرض الجملة أحيانا لما یوجب ترك الوصل فيها    

 :  ويقع في مواضع هي

 
 .بتصرف 348ص ،( مرجع سابق  محمد احمد قاسم، علوم البلاغة البدیع والبيان والمعاني)1
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تام وامتزاج معنوي :كمال الاتصال5-1- اتحاد  الجملتين  بين  یكون  أن  ذلك    1وهو  ويكون 

 وعطف البيان ، والبدل، بالتأكيد

فَإنَِّ  أن تكون الجملة الثانية مؤكدة للأولى تأكيدا لفظيا ومثال ذلك قوله تعالى"  :  التأكيد-

يُسْرًا"]الشرح   الْعُسْرِ  مَعَ  إِنَّ  يُسْرًا  الْعُسْرِ  أمَْهِلْهُمْ 6-5مَعَ  الْكَافرِِينَ  وقوله تعالى "فمََهِ لِ   ]  
ي سبقتها لفظا ومعنا وهي توكيد ا" فالجملة الثانية أمهلهم رويدا توافق الجملة الأولى الترُوَيْدً 

إلى رابط تحتاجان  بينهما بحيث لا  وبذلك صارت الصلة قوية  لذا ترك  "،  لفظي للأولى 

  "2 .العطف لعدم صحة عطف الشيء على نفسه

القاضي     القاضي والعادل كون العادل هو نفسه  أو معنويا كقوله    فلا یصح قولنا جاء 

رْهُ "إِذاَ تتُلَْىَٰ عَليَْهِ آيَاتنُاَ وَلَّىَٰ مُسْتكَْبرًِا كَأنَْ لَمْ يَسْمَعْهَا كَأنََّ فِي أذُُنَيْهِ وَقْرًا ۖۡتعالى     بعَِذاَبٍ   فَبَش ِ

أذُُنَيْهِ    يَسْمَعْهَا  لَمْ   كَأنَْ "  تعالى  قوله  بين  فصل  الآية  في[  7:  لقمان"]ألَِيمٍ  فِي  "كَأنََّ  "وقوله 

ختل المعنى، ذلك أن الجملة الثانية هي توكيد للأولى"وَقْرًا  .وإذا وُصَل بينهما لاِّ

وَاتَّقُوا الَّذِي وهو أن تكون الجملة الثانية بدلا من الأولى ومثال ذلك قوله تعالى ":  البدل-

 . 133 -132الشعراء  "بأِنَْعَامٍ وَبنَِينَ أمََدَّكُمْ بمَِا تعَْلمَُونَ أمََدَّكُمْ 

 .جملة" أمدكمْ بأنعَام وبنين" بدل من جملة"أمدكم بما تعلَمونَ" ولذلك بينهما فصل

مثال ذلك قوله  ،  وهو أن تكون الجملة الثانية بيانا للأولى أي مفسرة لها:  عطف البيان  -

ذَا إِّلاَّ  ذَا بَشَرًا إِّنْ هََٰ  . 31: یوسف  " مَلَكٌ كَرِّيمٌ تعالى"حَاشَ للََِِّّّّ مَا هََٰ

 
 . 167( صفحةمرجع سابق أحمد مصطفى المراغي علوم البلاغة البيان المعاني البدیع ،)1
 .بتصرف 352ص  ( مرجع سابق محمد احمد قاسم، علوم البلاغة البدیع والبيان والمعاني )2
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 . 1فجملة" إن هذا إلا ملك "بيان وتفسير لجملة )ماهذا بشراً (ولذلك فصل بين الجملتين    

 :وهو أن یكون بين الجملتين تباین تام : كمال الانقطاع

تستكثر وجملة فصل بين جملة    6:  نحو قوله تعالى"وَلَا تَمْنُن تَسْتَكْثِّرُ" المدثر:  إنشاءو   خبرا-

 . ولا تمنن لاختلافهما في النوع فالأولى إنشائية والثانية خبرية

 :  ألا يكون بين الجملتين مناسبة في المعنى والارتباط -

أي أن لا یكون أي تناسب في الدلالة على المعنى ومثال ذلك قول النبي صلى الله عليه  

الجمل   "2لا ضرر ولا ضرار، اإن من البيان لسحر ،  وسلم في بعض أحادیثه" الصبر ضياء

  ولكن لا تناسب بين معانيها فلكل جملة موضوع خاص،  ثلاث متفقة في النوع كلها خبرية

فصل  ،  أنا جائع اليوم:  وهذا الحكم ینطبق على كل جملتين لا تكون بينهما مناسبة ما كقولك 

 :  وكقول الشاعر، الصيف حار « 

 3كل امرئ رهن بما لديه          و إنما المرء بأصغريه       

،  وغير متفقين في المعنى،  لا مناسبة بينهما مطلقا،  فبين الجملة الثانية هنا والجملة الأولى   

وفي جميع هذه الأمثلة والأمثلة التي تختلف فيها الجملتان خبرا وإنشاء نجد الجملة الثانية 

 .مفصولة عن الجملة الأولى

 المواضع التي یجب فيها الفصل بين الجملتينوالموضع الثالث من 

 
 .152ص (  مرجع سابق )مقدمات وتطبيقات،  البلَغة العربية بن عيسى باطاهر 1
 .15ص  المرجع نفسه 2
  -م القاهرة  2006حسن بن عبد الرازق، البلاغة الصافية في المعاني والبيان والبدیع، المكتبة الأزهرية للتراث، ط سنة 3

 . 182مصر ص 
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ومن أمثلة ذلك  1تكون الجملة الثانية جوابا عن سؤال یفهم من الأولى : شبه كمال الاتصال

ففي هذه الآیة الكريمة فصلت  ،  28:  الذاريات "فَأوَْجَسَ مِنْهُمْ خِيفَةً قالُوا لا تخََفْ :  قوله تعالى

يفَةً لأن بينهما شبه كمال الاتصال  2جملة قالُوا لا تَخَفْ  نْهُمْ خِّ إذ الثانية  ،  عن جملة وَأَوْجَسَ مِّ

فماذا قالوا له حين رأوه قد أحس منهم  :  كأنه جواب لسؤال"،  جواب لسؤال یفهم من الأولى

 . "خوفا؟ فأجيب "قالوا لا تخف

 

 

 حضور الفصل والوصل في ترجمة السورة -6

ذلك أن الكلام قد  ،  سبق وأشرنا أن موضوع الفصل والوصل له أهمية بالغة في علم البلاغة

من  ،  فظاهرة الفصل والوصل،  أو فصل وحقه الوصل،  یفسد إذا وُصل إذا كان حقه الفصل

ما أن القـرآن الكـريم وب،  وربط الجمل بعضها البعض ،  الظواهر الدالة على الاتساق والانسجام

إلا  ،، ويراعى فيه الفصل في مواقع الفصل والوصل في مواقعه،  الفصاحةو   خير مثال للبلاغة

أن الترجمة الإنجليزية لم تراعى فيها ذلك التسلسل في بعض آي القرآن الكريم وهذه أمثلة  

 على ذلك من سورة مريم 

ِ شَقِي  قال تعالى "    4: مريم"أوَلمَْ أكَُنْ بِدُعَائِكَ رَب 

 
 .164(  ص مرجع سابق عبد العزيز عتيق، في البلاغة العربية علم المعاني،)1
 .المرجع نفسه الصفحة نفسها2
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  but never ، my Lord ، have I been unblessed in myترجمتها 

prayer to Thee  
أي انه لم یكن أبدا غير مبارك في دعائه إلى الله إلا أن الترجمة أغفلت الحرف الواصل     

:  في حين توجد ترجمات حافظت على بناء الآیة في الوصل مثال ذلك ،  وهو حرف الواو

and never have I been in my supplication to You ، my Lord ، unhappy  

وإنما تتجلى رقته في ربط آیاته  ،  تنحصر دقة القرآن العظيم في وصل آیاته بالواو فحسب  لا

" وَكانَتِ امِْرَأتَِي عاقرِاً فهََبْ لِي بباقي حروف العطف غير الواو في نحو الفاء قال تعالى 

 1لِيًّا  مِنْ لَدُنْكَ وَ 

 ، and my wife is barren Grant me  ، therefore  ، a successor from Thyselfترجمتها  

لم یراعى   وريثا من نفسك ،  زوجتي عاقر هب لي لذلك ،  ترجمة الآیة بالإنجليزية معناها        

المعطوف  " یكون  ،  الفاء" الذي یدل على أن"الثاني بعد الأول ولا مهلة"فيها الربط بحرف  

دون مدة طويلة مِّن الزمن :  ولا مهلة؛ أي،  بلا تراخٍ ،  واقعًا عقب المعطوف عليه مباشرةً 

أي أن دعاء سيدنا زكريا بأن یهب له وليا كان عقب قوله أن امرأته  ،  تفصل بين وقوعهم

 barren" كانت عاقرا إلا أن هذا المعنى لم یتحقق في الترجمة الإنجليزية كونها فصلت بين

 .هب لي فبعد العقم جاءت الولادة وبعد اليأس جاء الأمل " grant me"يم و عق "

أما عن معنى الآیة بالإنجليزية بدون العطف أمكن أن یكون أن امرأته عاقر ولم یدعو       

 .الله إلا بعد فترة

 
 . 6الآیة سورة مريم 1
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ِ أنََّىَٰ يكَُونُ لِي غلََُمٌ وَكَانتَِ امْرَأتَِي قال تعالى "  1" عَاقرًِا وَقَدْ بلَغَْتُ مِنَ الْكِبرَِ عِتِيًّاقَالَ رَب 

 : ترجمتها

" how shall I have a son when my wife is barren "  
یة باللغة العربية كان بحرف  بينما امرأتي عاقر الربط في الآ،  عناها كيف یكون لي ولدم     

وكذا في الآیة التي بعدها   "when" بالرابطالعطف "الواو"بينما نظيرها باللغة الإنجليزية كان  

2في قوله" قَدْ خَلَقْتُكَ مِّن قَبْلُ وَلَمْ تَكُ شَيْئًا" 
. 

   I created thee before،ترجمها 

when thou wast nothing  
بمعنى خلقتك من قبل عندما كنت لا شيء وكما هو ملاحظ اختلاف ترجمة الحرف      

  وتارة أخرى یكون الربط معنويا " and" فتارة یكون الربط بالمقابل  ،الرابط "الواو" بترجمات عدة

 21: " مريموَلَمْ يمَْسَسْنيِ بَشَرٌ  "من أمثلة ذلك نجد قوله تعالى "when "أو الرابط

 : ترجمها

 "when no man has touched me "  
لِدَيۡ  ا"وَبرََّ  قال تعالى  3"اعَصِي    جَبَّارًا يكَُن وَلَمۡ  هِ بِوََٰ

. 

  And dutiful toward his parents And he was not haughty and rebelliousترجمتها 

 
 . 9الآیة سورة مريم 1
 
 . 10الآیة سورة مريم 2
 . 15الآیة سورة مريم 3
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  أن إلا القرآنية الآیة في" ا"جَبَّارًا" و"عَصِي   كما هو ملاحظ أنه تم الفصل بين الصفتين 

 "rebellious"و  "haughty"لك وتم الربط بين الصفتينذ تراعى لم الإنجليزية الترجمة

 And dutiful" في حين نجد أن بعض الترجمات راعت الفصل بينهما "and" بالرابط الواو

to his parents ، and he was not a disobedient tyrant" 

ذلك في قوله   "so"وكذا  " then" و" and"ترجم المترجم حرف الفاء في الآیة الواحد إلى       

1" بًا فَأرَْسَلْناَ إلَِيْهَا رُوحَناَ فَتمََثَّلَ لهََا بَشَرًا سَوِيًّافَاتَّخَذتَْ مِن دُونهِِمْ حِجَا "تعالى 
. 

 And screened herself off from them ، then We ترجمتها

sent Our angel to her ، and he appeared to her in the form of a perfect man  

ا ترََيِنَّ مِنَ ٱلۡ قال تعالى " حۡ   تُ نذَرَۡ  إِن يِ فَقوُلِيٓ  اأحََد   بَشَرِ فَإمَِّ نلِلرَّ 2" ام  صَوۡ  ِمََٰ
 : ترجمتها .

And if thou seest any man ، say ، 'I have vowed a 

Fast to the Gracious God  
فإن قول مريم عليها  ،  الترتيب التعاقبو   سبق واشرنا أن العطف ب)الفاء(یفيد مع التشريك      

فصلت ما  ،  إني نذرت صوما یكون عقب إن لقيت من البشر أحدا إلا أن الترجمة:  السلام

 الرحيمقولي إني نذرت صوما للرب ، إذا رأیت أي رجل، حقه الربط وكان معناها

َ رَب ِي وَرَبُّكُمۡ قال تعالى " ذاَ بُدُوهُُۚ فَٱعۡ  وَإِنَّ ٱللََّّ ط   هََٰ سۡ   صِرََٰ  .3" تقَِيم  مُّ

 ،  Said Jesus: ‘Surely ، Allah Is my Lord "   ترجمتها 

 
 . 18الآیة سورة مريم 1
 . 27الآیة سورة مريم 2
 . 36الآیة سورة مريم 3
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 and your Lord So worship Him alone; this Is the right path  
 هذا هو الصراط المستقيم، فاعبدوه وحده، عيسى قال إن الله ربي وربكم: بمعنى      

الواو الرابطة هي واو الاستئناف أو واو الابتداء هي الواو الواقع بعدها جملة لا علاقة لها  

ۖۡ "قوله تعالى بما قبلها معنى وإعرابا ذلك أن  ِ أنَ يَتَّخِذَ مِن وَلَد  نَهُ سُبۡ  مَا كَانَ لِلََّّ   قضََىَٰٓ  إِذاَ ُٓۚ ۥحََٰ

إلا ، مفصول معنويا ولا علاقة تربطه بالآیة التي بعدها 1  "فَيكَُونُ  كُنۥلَهُ  يَقُولُ  فَإنَِّمَا ار  أمَۡ 

لم تضمن   –للاستئناف ولقصر اللغة الانجليزية لعدم توفرها على رابط -أن الترجمة 

 .الرابط وأمكن أن تكون الآیة الأولى مع ما بعدها مترابطتان معنويا

ٓإبِۡ   ءَالِهَتِي"قَالَ أرََاغِبٌ أنَتَ عَنۡ قال تعالى   هِيمُۖۡ يََٰ   2"    الِي   مَ   نِيجُرۡ وَٱهۡ   جُمَنَّكَۖۡ لَۡرَۡ   تنَتهَِ   لَّمۡ   لَئنِ  رََٰ

 : ترجمتها

 :He replied ، ‘Dost thou turn Away from my 

gods  ، 0 Abraham? If thou cease not  ، I shall surely cut Off all relations with 

thee Now Leave me alone for a long while  
:  على معطوف عليه محذوف یدل عليه لأرجمنك:  علام عطف واهجرني؟ قلت:  فإن قلت    

ك تهدید وتقريع الآیة القرآنية وصل فيها بين لأرجمنك  أي فاحذرني واهجرني لأن لأرجمن

والهجر إلا أن الترجمة فصلت بينهما من الحالات التي فصل فيها المترجم ما حقه الوصل  

 
 . 35الآیة سورة مريم 1
 . 47الآیة سورة مريم 2
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ةِ   ۥلَهُ أهَۡ   مُرُ وَكَانَ يَأۡ نجد قوله تعالى " لَوَٰ ةِ   بِٱلصَّ كَوَٰ  He used to enjoin Prayerترجمها    1"وَٱلزَّ

and almsgiving on his people 
جزئية في المدخل -وهذا ما أشرنا إليه سابقا  ،  الصدقةو   أنه كان یأمر أهله بالصلاة  ؛معناها

بعض  و   ،إیجاد مقابلات للألفاظ الدینية -إلى مختلف اللغات  –وهو عدم قدرة الترجمات  -

 ." الكلمات القرآنية ومن ذلك "الزكاة "التي ترجمة "بالصدقة

فَسَيعَۡ   تعالىقال   ٱلسَّاعَةَ  ا  كَان    شَر    َهُو  مَنۡ   لمَُونَ وَإمَِّ "اجُند    عَفُ أضَۡ  َو  امَّ
 or the:  ترجمتها2

Hour-they will realize who is worse in respect of position and who is weaker 

in forces " 
الساعة،  معناها قوة،  إما  وأضعف  مكانا  أسوء  من  على فاء  ،  سيعلمون  "تدل  "فسيعلمون 

أن یشاهدوا الموعود رأي  "عقب  ،  فمعرفة الظالمين لمصيرهم،  الترتيب والتعقيب بدون تراخي

  "العين

نِ أنَْ يَتَّخِذَ وَلَدًاقال تعالى " حْمََٰ  : " ترجمتها وَمَا يَنْبغَِي لِلرَّ

93 Whereas it becomes not the Gracious God to take unto Himself a son 
لم تراعي ،  إضافة إلى عدم دقة الترجمة،  بمعنى في حين أنه لا یصبح للرب الرحيم إبن

 ." ربط في بدایة الآیة بالرابط "الواو

 
 . 56الآیة سورة مريم 1
 . 76الآیة سورة مريم 2
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حيث نجد تناسق ،  ن خلال إیجاد الآیات الدالة على الفصل والوصل في سورة مريمم       

ستئناف یدل على  ومما یلحظ أن العطف یدل على الوصل والا،  وانسجام في معانيها خاصة

 الفصل ولكل منهما أثر في بناء فقرات السورة في معناها ومقعدها 

 : والجدول الآتي یوضح الحروف الرابطة ومقابلاتها في اللغة الإنجليزية

 

 

رقم 

 الآیة

المقابل   الرابط

 الانجليزي 

 المقابل الانجليزي  الآیة

 And screened herself off  ۦمِهِ فَخَرَجَ عَلَىَٰ قَوۡ  then الفاء 12

from them 

 and asked them by signs هِمۡ إلَِيۡ  حَىَٰٓ فَأوَۡ  and الفاء 12

 And screened herself off دُونهِِمۡ  مِن فَٱتَّخَذَتۡ  and الفاء 18

from them 

 then We sent Our angel to هَا إلَِيۡ  نَآ سَلۡ فَأرَۡ  then الفاء 18

he 

 and he appeared to her فَتمََثَّلَ  and الفاء 18

 when no man has touched بَشَر   نيِسَسۡ يمَۡ  وَلَمۡ  when الواو 21

me ، 

 

 Neither have I been ا بغَِي    أكَُ  وَلَمۡ  neither الواو 21

unchaste?  

 So she conceived him هُ فَحَمَلَتۡ  so الفاء 23
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ٱنتبََذتَۡ  and الفاء 23 ََ And withdrew with 

him  

 And the pains of مَخَاضُ فَأجََاءَٓهَا ٱلۡ  and الفاء 24

childbirth drove her 

هَا  then الفاء 25  Then he called he فَنَادَىَٰ

كلُِي so الفاء 27 ََ So eat and drink  

ا ترََيِنَّ  and الفاء 27  And if thou seest فَإمَِّ

 Then she brought  ۦبِهِ  فَأتَتَۡ  then الفاء 28

him  

 The she pointed to هِ إلَِيۡ  فَأشََارَتۡ  then الفاء 30

him  

 But the parties زَابُ حۡ ٱلَۡۡ  تلََفَ فَٱخۡ  but الفاء 30

differend 

 But now they are in لَة  غَفۡ  فِي  وَهُمۡ  but الواو 40

the state of careness 

 So they not believe مِنوُنَ لَايُؤۡ  وهُمۡ   So الواو 40

  So follow me نِيٓ فَٱتَّبعِۡ  so الفاء 44

 Then there come دِهِمۡ بعَۡ  فَخَلَفَ مِن   then الفاء 60

after them  

 So they will meet غَيًّا   نَ قَوۡ يلَۡ  فَ فَسَوۡ  so الفاء 60

with  
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  التقديم والتأخير المبحث الأول: 

 : التقديم والتأخيرمفهوم -1

النظم هو ترتيب للألفاظ في النطق تبعا لترتيب المعاني  إذا قلنا أن  :یقول حسن عباس      

النفس وحروفه،  في  مادته  في  واحدا  الكلام  يكون  الترتيب   1فقد  هاذ  یختلف  قد  ،  ولكن 

یطلق عليه العلماء بظاهرة التقدیم   لاختلاف المتكلمين أو لاختلاف المعنى في نفسه وهذا ما

 : والتأخير وهو

رتبت  جعل" قبل  رتبة  في  بعدها اللفظ  أو  الأصلية  اختصاص،  ه  أهمية،  لعارض     أو  ،  أو 

2ضرورة 
"  

 .أو تتأخر، إما أن تتقدم، ي أن تقع اللفظة في موقع غبر موقعها أ     

         " أنه  والتأخير  التقدیم  والتأخير  التقدیم  باب  في  الجرجاني  الفوائدیرى  جمُ  ،  كثير 

التصرف واسع  الغاية،  المحاسن  تزال    بعيد  لديك ولا  ويلطف  مسمعه  يروقك  شعرا  ترى 

وحول اللفظ عن  ،  ءأن قدم فيه شي،  موقعه ثم تنظر فتجد سبب أن راقك ولطف عندك

3مكان إلى مكان 
ينَ"  " وورد في قوله تعالى  4وورد في القرآن قوله تعالى "الْحَمْدُ للََِِّّّّ رَب ِّ الْعالَمِّ

 
 .93، عمان، ص1439  2018،  4ن في علوم البلاغة، دار النفائس للنشر والتوزيع، طفضل حسن عباس، أساليب البيا1
، بيروت  2نجم الدین الكوفي، الإكسير في علم التفسير، تحقيق عبد القادر حسين،، دار الأوزاعي للنشر والتوزيع، ط2

 .189، ص  1989لبنان 
ط  دار المدني بجدة  -و فهر، مطبعة المدني بالقاهرة عبد القاهر الجرجاني، دلائل الإعجاز، تح محمود محمد شاكر أب3
 . 106، ص 1م، ج1992 -هـ 1413 1
 .2الآیة الفاتحة  سورة4
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ماواتِّ  ينَ""فَلِّل هِّ الْحَمْدُ رَب ِّ السَّ ية الأولى يفيد  فتقديم المبتدأ في الآ1وَرَب ِّ الْأَرْضِّ رَب ِّ الْعالَمِّ

جاء به الكفار من    للرد على على ما  2وأما تقديم الخبر فمفيد للقصر والتخصيص ،  الإخبار

  شريك له تكذیب ودحض للآي القرآن فقدم "لله" لتخصيص حمده وحده لا

 

 

 في ترجمة معاني السورة التقديم والتأخيرحضور -2

جاءت ظاهرة التقدیم والتأخير في القرآن الكريم بالعدید من المعاني البلاغية وقد وقفنا     

وحينما ،  في سورة مريم،  وتقدیم متعلقات الفعل،  على تقدیم المسند إليه تارة والمسند تارة أخرى 

عرض هنا بعض الأمثلة  نتحدث عن التقدیم فبالضرورة یحصل تأخير في الطرف الثاني وسن

 : یات القرآنيةمن خلال عدم محافظتها على بناء الآ، على أخطاء وقعت في نص الترجمة

ِ شَقِيًّاقال تعالى       : ترجمها المترجم إلى 3"  "وَلَمْ أكَُن بِدُعَائِكَ رَب 

"my Lord ، have I been Unblessed in my prayer to Thee"  

بدعائك  بتأخير  بنية الآیة  إليك أدى التغيير في  معناها ولم أكن غير مبارك في دعائي 

 .وتقدیم شقيا إلى عدم إیصال المعنى كما هو

 : ترجمتها 4  " وَكانَتِ امِْرَأتَِي عاقرِاً فهََبْ لِي مِنْ لدَُنْكَ وَلِيًّاقال تعالى     

 
 .36الآیة سورة الجاثية 1
 .111بن عيسى با الطاهر، البلاغة العربية مقدمات وتطبيقات، دار الكتاب الجدید المتحدة، ص 2
 . 5الآیة سورة مريم 3
 . 6الآیة سورة مريم 4
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grant Me ، therefore ، a successor from Thyself  ، 

نْ لَدُنْكَ"على المفعول به "وَلِّيًّا،  معناها هب لي وريثا من عندك    هنا  "successor""تقدم "مِّ

، بما فيه من طمع لرحمته وحسن ظن بربه،  دلالة على الاستعطاف والتعرض لكرمه سبحانه

 . 1التشويق لمعرفة المستوهب المتأخر كما فيه نوع من 

 وبعدم حفاظ الترجمة على أسلوب التقدیم والتأخير لم یرد المعنى كما ورد في الآیة القرآنية 

 : ترجمتها2قال كَذَلِّكَ قَالَ رَبُّكَ هُوَ عَلَيَّ هَي ِّنٌ""وقوله تعالى  

 He said ، ‘So it Is’ But thy Lord Says  ، ‘It is easy 

for Me ،معناها قال كذلك لكن ربك قال هو هين علي. 

لأن سياق  "easy""على المسند "هين"for me""في الآیة تقدیم للجار والمجرور "علي      

فدل التقدیم على الاختصاص فكأنه یقول "هو علي هين "وإن  ،  الموضوع یتعلق بالله وقدرته

ومنه فإن هذا المعنى  3رأة عاقرن یولد غلام لرجل هرم وامأكان صعبا عليكم أن تتصوري  

یة بالانجليزية لعدم مراعاتها هذا التقدیم  لم یتحقق في الترجمة الانجليزية لم یتم المعنى في الآ

 والتأخير

ي إلَِيْكِ بِجِذْعِ النَّخْلَةِ تسَُاقطِْ عَلَيْكِ رُطَبًا جَنِيًّاقال       .4" تعالى "وَهزُ ِ

 
 478ص 1426  2005،( 1ط )منير محمود المسيري، دلالات التقدیم والتأخير في القران الكريم، مكتبة وهبة،1
 . 9الآیة سورة مريم 2
  2003معين رفيق أحمد صالح، دراسة أسلوبية فى سورة مريم)رسالة ماجستير(جامعة النجاح الوطنية في نابلس فلسطين  3

  .235ص  (  ،جع سابق مر،)نقلا عن العلوي، كتاب الطراز 153ص 
 .  26الآیة سورة مريم 4
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 : ارجمتهت

And shake  
 towards thyself the Trunk of the palm-tree; it will  

cause Fresh ripe dates to fall upon thee  
النخلة    ناحيتك جذع  یتساقط عليك وكما هو ملاحظ  ،  بمعنى هزي  تمرا طازجا  تتساقط 

على رطبا " upon thee" الترجمة الانجليزية لم تحافظ على تقدیم الجار والمجرور عليك 

 . "fresh ripe dates" جنيا

يقًا نَّبيًِّا  إِنَّهُ  ُۚتعالى "وَاذْكرُْ فِي الْكِتاَبِ إِبْرَاهِيمَ  قال  1كَانَ صِد ِ
. 

 And relate the story of Abraham As mentioned in the Book He was a ترجمها

Truthful man and a Prophet  
لكتاب لم تحافظ على بناء الآیة القرآنية من  بمعني أذكر قصة إبراهيم كما وردت في ا     

"ومنه   ""خلال تأخيرها الجار والمجرور"فِّي الْكِّتَابِّ تكررت في السورة عدة ،  وَاذْكُرْ فِّي الْكِّتَابِّ

الكتاب(على 57،  55،  52،  42،  17:  مرات)الآیة )في  والمجرور  الجار  فيها  فقدم   )

وهذا من خصائص    -الغرض منه التخصيصدريس (والذي كان  إ،  براهيمإ،  ) مريم:  المفاعيل

 .وهذا التخصيص لم یرد في الترجمة-القرآن الكريم 

حْمنِ عَصِيًّا قال تعالى   "يا أبََتِ لا تعَْبدُِ الشَّيْطانَ إِنَّ الشَّيْطانَ كانَ لِلرَّ
2. 

 : ترجمتها

 
 .  42الآیة سورة مريم 1
 . 45الآیة سورة مريم 2
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45 'O my father ، serve not Satan; Surely ، Satan is a rebel 

against the Gracious God 

لتخصيص عصيان  -الترجمة الانجليزية  الذي تأخر في - "Gracious God"فقدم الرحمان    

و  أ  فإن الشيطان لم یعصي احد،  تباعهإالشيطان للرحمن بما في ذلك دلالة على خطورة  

والاستغراب بأن یعصى الرحمن لهذا قدم الإنكار    بل أنه عصى الرحمان،  ي كانأیعادي  

یبررها أما معصية الله فلا یوجد  معصية غير الله قد یكون ما ن"إ: في الذكر كأنه یقول له

 . 1یبررها"  ما

مكن أن یكون العصيان لغير أومنه فإن هذا المعنى لم یتحقق في الترجمة الانجليزية و     

 .نه الأهم عندهلأ_بالله فقدم الرحمان الله كما دل على انشغال قلبه _عليه السلام

حْمنِ فَتكَُونَ لِلشَّيْطانِ وَلِيًّاقال تعالى"    . 2" يا أبََتِ إِن ِي أخَافُ أنَْ يمََسَّكَ عَذابٌ مِنَ الرَّ

 : ترجمتها

'O my father  ، indeed  ، I fear lest a punishment from the Gracious God seize 

thee ، and thou become a comrade of Satan  

تؤد      لم  بهذا  للشيطان  رفيقا  فتكون  الرحيم  الرب  من  عذاب  یمسك  أن  أخاف  بمعنى 

والمجرور   الجار  التقدیم  ماحقه  وأخرت  الآیة  بناء  على  الحفاظ  في  دورها  الترجمة 

 
 . 478ص 1426 2005، 1ط  منير محمود المسيري، دلالات التقدیم والتأخير في القران الكريم، مكتبة وهبة ،1
 .  46الآیة سورة مريم 2
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يْط الواقع خبرا "لتكون" " وهذا  "camrade" "وَلِّيًّا "وقدمت ماحقه التأخير  " of Satan""انِّ "لِّلشَّ

 . "1التقدیم للتنفير والاستقباح 

يمُ" ق بٌ أَنْتَ عَنْ آلِّهَتِّي یا إِّبْراهِّ  .2ال تعالى "قالَ أَراغِّ

، عنهاليدل بذلك على إفراط تعجبه في الميل  ،  ولم یقل أنت راغب،  قدم خبر المبتدأ   

،  3وواضعا في نفسه أن مثل آلهته لا تنبغي الرغبة عنها ،  ومبالغةً في الاهتمام بأمرها

 .4إبراهيم  أأنت راغب عنها؟ ما أفادت زيادة الإنكار على، لذلك فلو قال 

 : ترجمتها

  He replied ، 'Dost thou turn " Away from my gods  ، 

 Abraham?" آلهتينت  أهل  ،  أجاب:  بمعنى عن  تأخير   تبتعد  على  تحافظ  لم  الترجمة 

المنفصل أنت المترجمة  "thou" المبتدأ وهو الضمير  تؤدي الآیة  لم  وتقدیم الخبر وبذلك 

 نها ضرب من الإنكار والتعجبأالذي سبق وذكرنا ، نفس المعنى الذي أدته باللغة العربية

 .5  ب ِي إِنَّهُ كانَ بِي حَفِيًّاقالَ سَلَمٌ عَلَيْكَ سَأسَْتغَْفِرُ لَكَ رَ ال تعالى "ق

 : ترجمتها

 I will ask forgiveness of my Lord for thee  
 

 . /480479( ،  ص مرجع سابق القرآن الكريم،)منير محمود المسيري دلالات التقدیم والتأخير في 1
 . 47الآیة سورة مريم 2
  2003سورة مريم)رسالة ماجستير(جامعة النجاح الوطنية في نابلس فلسطين    ي رفيق أحمد صالح، دراسة أسلوبية فمعين  3

 .235ص  ( ،  مرجع سابق ،)نقلا عن العلوي، كتاب الطراز 153ص 
، القاهرة، دار 3الزركشي، البرهان في علوم القرآن، تحقيق محمود أبو الفضل إبراهيم، جبدر الدین محمد بن عبد الله  4

 . 276التراث، صفحة 
 .48الآیة سورة مريم 5
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 عناها سأطلب المغفرة من ربي لكم     

به "ربي"لبيان شدة اعتنائه بأبيه  المفعول  القرآنية تقدم الجار والمجرور "على  ، في الآیة 

براهيم لا یستغفر إلا ربهوبعدم حفاظ الترجمة إولهذا قدم ذكره ومن المعلوم أن ، واهتمامه به

  لم یتم المعنى "-my Lord- تقدیم المفعول به"ربيو   "-for thee- على هذا الترتيب وتأخير "لك 

 . التام المراد من الآیة

تِّيًّا " يعَةٍ أَیُّهُمْ أَشَدُّ عَلَى الرَّحْمنِّ عِّ  .1قال تعالى " ثُمَّ لَنَنْزِّعَنَّ مِّنْ كُل ِّ شِّ

Then shall We certainly pick out  ، from every group  ، those of them who were 

most stubborn in rebellion against the Gracious God 
أي عتوهم أشد على الرحمن  :  على الرحمان "متعلق بأشد"قدم الجار والمجرور للتعظيم      

تمردا أو عصيانا ويجوز أن یكون حرف الجر »على« :  تمييز منصوب بالفتحة بمعنى:  عتيا

2للبيان لا للصلة
. 

 جرور أي أن تعظيم الرحمان بتقدیمه لم یرد في الترجمة الانجليزية كونها أخرت الجار والم

3" وَإِنْ مِنْكُمْ إِلا  وارِدُها كانَ عَلى رَب ِكَ حَتمْاً مَقْضِيًّاقال تعالى "    
. 

 And there is not one of you but will come to it This is a fixedترجمتها  

decree with thy Lord  

 
 .70الآیة سورة مريم 1
هـ    1418،  2ط  بهجت عبد الواحد صالح الإعراب المفصل لكتاب الله المرتل، دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع،  2

 .55ص   7عمان ج 
 .72الآیة سورة مريم 3
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الجار والمجرور "على حيث أفاد تقدیم   حتما كان على ربك ،  معناها ولا احد منكم إلا آتيها   

فهذا الورود قد كتبه الله  ،  ربك "في تقوية وعيد الله سبحانه وتعالى وبوجود جميع الناس جهنم

لا أن الترجمة وبعدم حفاظها على نظام الآیة القرآنية إ،  ولا بد من وقوعه وحدوثه،  على نفسه

  .خلت بهذا المعنىأ" with thy Lord" وتقدیم الجار والمجرور

 تعظيم الرحمان بتقدیمه لم یرد في الترجمة الانجليزية كونها أخرت الجار والمجرور أي أن 

نِ عَهْدًاقال تعالى "     حْمََٰ نِ قدم المفعول الثاني  1" أطََّلَعَ الْغَيْبَ أمَِ اتَّخَذَ عِندَ الرَّ حْمََٰ "على "عِندَ الرَّ

الاختصاص على  للدلالة  "عَهْدًا"  الأول  هل  أ،  المفعول  عند  ي  من  كائن  بعهد  اختص 

: للعجب والاستنكار من قول هذا الكافر فكأن الله يرد  ةوفي هذه الصياغة زياد؟الرحمان

أما  2وكيف تم لك ذلك؟ ؟فهل اتخذته من عند الرحمن بالذات ،  عليه إذا كنت قد اتخذت عهدا

 : ترجمتها فكانت

  :Has he become acquainted with the unseen or has he taken a promise from 

the Gracious God?  
المترجمة        بذلك معنى الآیة  المفعـول الأول  الثاني على  المفعول  تقدیم  فيها  یراعى  لم 

هل أصبح مطلعا على الغيب أم أخذ وعدا من الرب الرحيم ولم یرد معنى المراد وهو :  یكون 

 لاختصاصا

حۡ  ْا"أنَ دَعَوۡ قال تعالى  نلِلرَّ  3" اوَلدَ   ِمََٰ

 
 79الآیة سورة مريم 1
 .154( ،   ص مرجع سابق  سورة مريم،)  يلح، دراسة أسلوبية فمعين رفيق أحمد صا2
 .92الآیة سورة مريم 3
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 Because they ascribe a son to the Gracious God ترجمتها

حۡ فالترجمة لم تراعي تقدیم الجار والمجرور، للرحمان ولدا امعناها لأنهم نسبو  نِ "لِلرَّ  على"مََٰ

  "اوَلَد  " به المفعول

 1""وَكلُُّهُمْ آتيِهِ يوَْمَ الْقِياَمَةِ فرَْدًاقال تعالى 

  And each of them shall come to Him singly on the Day of Resurrectionترجمتها  

 معنى الترجمة؛وكل واحد منهم سآتيه فردا یوم القيامة

 

 

  

 
 .96الآیة سورة مريم 1
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 المساواة  و  الإطنابو  الإيجازالمبحث الثاني: 

 : يجازالإ .1

لا و   هو كلام معجز لا یقدر الإنسو   ،یعتبر القرآن الكريم في أعلى مراتب البلاغة العربية 

بقوله "وإنما البلاغة إیصال    -البلاغة  - الجن على أن یأتوا بمثله ولو بأیة وعرفها الرماني

،  وحصرها في عشرة أقسام الإیجاز أولها "1المعنى إلى القلب في أحسن صورة من اللفظ

"خلال بالمعنىإتقليل الكلام من غير  "    عرفه بأنه
الجمع للمعاني أما عند الجاحظ فيرى أنه  2

القليلة  بالألفاظ  في  3الكثيرة 
الألفاظ " قصر  بالإیجاز  یعن  كميتها،  ولم  أراد ،  وقلة  وإنما 

 4ها الدقيقة للمعاني دون زيادة تواامس

ذا كان إوليس نقصاً في الألفاظ  ،  ختصار الإیجاز هو الكلام القليل ذو المعنى الكثيراب

ن یطول الكلام لصفحات ويسمى أمكن أف، طالة والكلام الكثيرالموضوع یحتاج التوسع والإ

لذلك وجب ،  فالحدیث عن الجو ليس كالحدیث عن النبي صلى الله عليه وسلم مثالا،  موجزا

 إیجاز بالحذف وإیجاز بدونه ، یجاز عند ابن الأثير ضربانوالإ إعطاء كل ذي حق حقه

 صور الایجاز-2

 
سلام، دار المعارف،  أبو الحسن الرماني المعتزلي، النكت في إعجاز القرآن، تحقيق محمد خلف الله، د. محمد زغلول  1

 .75م بمصر ص 1976الطبعة: الثالثة، 
 . 76نقلا عن النكت في إعجاز القرآن للرماني ص  111عزيز الخطيب الإعجاز البلاغي في القرآن، ص 2
عمرو بن بحر بن محبوب الكناني بالولاء، الليثي، أبو عثمان، الشهير بالجاحظ، الحيوان دار الكتب العلمية الطبعة 3

 .42ص2هـ بيروت ج  1424ية، الثان
 .48، القاهرة، ص 9ط د.شوقي ضيف، البلاغة تطور وتاريخ، دار المعارف، 4
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فهو ما يحذف منه المفرد والجملة لدلالة فحوى الكلام على  ":  الإيجاز بالحذف2-1

ي أنه الإیجاز الذي تحذف  أ "1ولا يكون إلا فيها زاد معناه على لفظه ،  المحذوف

هل تناولت ،  كجوابك لمن سألك ،  فيه الألفاظ والجمل ولكن السياق یدل على ما حذف 

 شكرا لسؤالك، نعم تناولت فطوري  ؛ شكرا لسؤالك تقدیر الكلام، فتجيب نعم ؟فطورك 

 : دون حذفالإيجاز 2-2

 :  دون حذف فقسم إلى قسمينأما الإیجاز 

وخير مثال على ذلك كلام  ،  بدون حذف ،  زاد معناه على لفظه  ما:  إيجاز القصر2-2-1

نبيه  و   ،الله سبحانه وتعالى الكلم  -الله عليه وسلمصلى    -كلام  فكان    الذي أوتي جوامع 

 كثير المعاني قليل اللفظ، صلى الله عليه وسلم ـ یتكلم بالكلام الموجز

في قوله " القصاص حياة " هو كلام    2"   وَلكَُمْ فِي الْقِصَاصِ حَياَةٌ يَا أوُلِي الْۡلَْبَابِ قال تعالى "

وقد جُعِل مكانا وظرفا ،  القصاص قتل وتفويض للحياةموجز بليغ ومعناه كثير ذلك أن"  

 
ضياء الدین بن الأثير، المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر، تحقيق: أحمد الحوفي، بدوي طبانة، دار نهضة مصر  1

 . 216ص،  2للطباعة والنشر والتوزيع، الفجالة ـ القاهرة، ج 
 179الآیة سورة البقرة 2
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وذلك ،  ولكم في هذا الجنس من الحكم الذي هو القصاص حياة عظيمة:  المعنى للحياة

 2بأخيه كليب1وكم قتل مهلهل، أنهم كانوا يقتلون بالواحد الجماعة

 "كلمتان استوعبتا جميع الأشياء على غایة الاستقصاء ألَا لَهُ الْخَلْقُ وَالْۡمَْرُ ه تعالى "وكذا قول

 3وهو ما ساوى لفظه معناه: إيجاز التقدير2-2-2

ي أن اللفظ ساوى المعنى في المقدار وهذا القسم هو ما أطلق عليه رجال البلاغة فيما بعد أ

مِنْ  ":  كقوله تعالى،  هذا النوع كثيرةاسم »المساواة«والآیات الواردة في   مَوْعِظَةٌ  فمََنْ جَاءَهُ 

خطاياه الماضية  ومعناه أن  ،  }فَلَهُ مَا سَلَفَ{ من جوامع الكلم:  فقوله4رَبِ هِ فَانْتهََى فلََهُ مَا سَلَفَ" 

السالف من  أي أن  :  { أبلغفَلَهُ مَا سَلَفَ }:  إلا أن قوله،  غفرت له وتاب الله عليه فيها  قد

 5ذنوبه لا يكون عليه إنما هو له 

 الحذف  أوجه-3   

 : تي على أوجه هيأوي، ذكرنا سابقا أن الإیجاز بالحذف یكون في حذف كلمة أو جملة

 
م(، و قد نشأ في بيت   531ق.هـ/ 94بن الحارث بن مرة بن هبيرة التَغْلَبِّي الوائلي من تغلب )توفي  هو عُدَيْ بن ربيعة1

عز وسيادة، فأبوه ربيعة كان سيد قبائل ربيعة، وأخوه كليب كان سيد قومه بعد أبيه، فعاش في كنفهما شطراً من حياته  
يش لكن حياته انقلبت بعد مقتل كليب، الذي كان ق تْلِّه سببا في واحدة من أشهر حروب الجاهلية و هي  في رغدٍ من الع

القصاص كانت فيه حياة أي حياة، أو نوع من    بشرع     سلامد یفني بكر بن وائل، فلما جاء الإ»حرب البسوس« (حتى كا 
 ینظر موقع ويكيبيدیا بتصرف . ،الاقتصاص من القاتلالحياة، وهي الحياة الحاصلة بالارتداع عن القتل لوقوع العلم ب

 .، بتصرف373ص ،)مرجع سابق ( ، الزمخشري، الكشاف عن حقائق غوامض التنزيل وعيون الأقاويل2
: أحمد الحوفي، بدوي طبانة، دار نهضة مصر  لسائر في أدب الكاتب والشاعر، تحضياء الدین بن الأثير، المثل ا3

 .260، 2والتوزيع، الفجالة ـ القاهرة، ج للطباعة والنشر 

 .275الآیة البقرة سورة  4
 . 262ص ،)مرجع سابق ( ،ضياء الدین بن الأثير، المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر 5
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ِ تفَْتؤَُا تذَْكرُُ يُوسُفَ حَتَّى تكَُونَ  :  نحو قوله تعالى:  ما يكون المحذوف فيه حرفا- "قالُوا تاَللََّّ

فحذفت »لا« من الكلام  ،  « أي لا تزالتالله لا تفتأ»:  المراد1"حَرَضاً أوَْ تكَُونَ مِنَ الْهالِكِينَ  

 مرادة  الوهي 

ِ حَقَّ جِهادِهِ قال تعالى ":  ما يكون المحذوف مضافا  - وجاهدوا في  :  أي2"وَجاهِدُوا فِي اللََّّ

 سبيل الله

 وأكثر وقوع حذف  : ما يكون المحذوف موصوفا -

 الموصوف في النداء وفي المصدر 

رُ أي:  أما النداء فنحو قوله تعالى  احِّ يَا ":  وقوله تعالى،  یا أیها الرجل الساحر:  یا أَیُّهَا السَّ

ا  َ وَلْتنَظرُْ نَفْسٌ مَّ  3"   ۖۡ قَدَّمَتْ لِغَدٍ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا اتَّقُوا اللََّّ

تعالى:  أي آمنوا وأما المصدر فكقوله  الذین  القوم  أیها  فَإنَِّهُ  یا  وَعَمِلَ صالِحاً  تابَ  وَمَنْ   "

ِ مَتاباً"  يَتوُبُ إلَِى اللََّّ
 ومن تاب وعمل عملا صالحا: تقدیره4

 : ما يكون المحذوف القسم أو جوابه -

فأما حذف لو وشرطها معا كقوله تعالى  : جوابها فقطأو ،  ما یكون المحذوف لو وشرطها-

ُ مِنْ وَلَدٍ وَما كانَ مَعَهُ مِنْ إلِهٍ إذن " ُ مِنْ وَلَدٍ وَما كانَ مَعَهُ مِنْ إلِهٍ إذن اتَّخَذَ اللََّّ   مَا اتَّخَذَ اللََّّ

 
 . 58الآیة  سورة یوسف1
 . 87الآیة سورة الحج 2
 . 18الآیة سورة الحشر 3
 . 71الآیة سورة الفرقان 4
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لو كان معه آلهة لذهب إذ  :  تقدیر ذلك 1"  لَذَهَبَ كلُُّ إلِهٍ بمِا خَلقََ وَلعَلََ بعَْضُهُمْ عَلى بعَْضٍ 

 { لو}2كل إله بما خلق وأما حذف جواب

ِ  قوله تعالى"    وَلَوْ أنََّ قرُْآناً سُيِ رَتْ بِهِ الْجِبالُ أوَْ قطُِ عَتْ بِهِ الْۡرَْضُ أوَْ كلُِ مَ بِهِ الْمَوْتى بلَْ لِلََّّ

 ً قال الزبير بن العوام ومجاهد وقتادة والضحاك   ;ولو أن قرآنا سيرت به الجبال  3"الْۡمَْرُ جَمِيعا

لما في ظاهر الكلام من ،  لكن حذف إيجازا،  لكان هذا القرآن:  والجواب محذوف تقديره;  

 . 4الدلالة عليه 

 فحذف الجواب اختصارا لعلم المخاطب بأن الشرط المذكور لا بد له من جواب 

 .حذف الجمل وهو كثير في القرآن الكريمأما القسم الأخر هو 

 :سورةالفي ترجمة معاني  حذفالحضور  -4

الجمل إلى  و   نظرا لما یطرحه من حذف للألفاظو   ،ن كلام الله أبلغ كلام قد قيل أبما       

وإلى اللغة  ،  مشاكل جمة في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى مختلف اللغات بصفة عامة

خاصة لهذا نجد أن المترجم یميل في ترجمته لبعض آیات سورة مريم إلى الإنجليزية بصفة  

بناءها،  إضافة بعض الألفاظ والكلمات الحفاظ على  یُوفق في  لم  فقد جاءت هذه ،  بذلك 

 
 . 91الآیة  سورة المؤمنون 1
 .، بتصرف183-197ص   ،)مرجع سابق ( ،عبد العزيز عتيق، في البلاغة العربية علم المعاني2
 .   32الآیة  سورة الرعد3
أبو عبد الله، محمد بن أحمد الأنصاري القرطبي، الجامع لأحكام القرآن، تح؛أحمد البردوني وإبراهيم أطفيش، دار الكتب  4

 .  319، ص 9م، القاهرة مصر، ج 1964 -هـ   1384، 2ط المصرية، 
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  مَتِ رَحۡ   رُ ذِكۡ "ومن ذلك نجد قوله تعالى  ،  السورة على طريقة بدیعية من الإیجاز والعدول

 1. "زَكَرِيَّآ ۥدَهُ عَبۡ  رَب ِكَ 

 This is an account of the mercy of thy Lord shown to His servanترجمتها  

Zachariahhis is an account of the mercy of thy Lord shown to His servan 

Zachariah  
ذكر إجابة  ، هذا الذي نتلوه عليك يا محمد في هذه السورة: والمعنى من الآیة القرآنية     

حين دعاه وسأله الولد نداءً خفيًا ودعاءً سرًا؛ ومعنى ذكر  ،  دعاءه إياه  ربك عبده زكريا

 .  2ذكر بلوغها وإصابتها له : الرحمة

إضافة إلى ركاكة   ومعنى الترجمة هذا هو حساب رحمة ربك التي أظهرها لعبده زكريا      

 this" كان مقابلهاكاسم الإشارة "هذا " الذي  ،  فإن المترجم ذكر ماحقه الحذف ،  ترجمة الآیة

is " یُري الفعل  كذا  مقابلها "shown" و  وكان  "ذكر"  ترجمته  في  یوفق  لم  كما   عبده 

"account"والذي یعني حساب بل من الأفضل أن یترجمها " a mention of the mercy 

of your Lord to His servant Zechariah"  بحيث تستوي في هذه الترجمة كل الشروط  . 

 3" ايضِ رَ  رَب ِ  هُ علَۡ "وَٱجۡ الى قوله تع     

   4تحبه وتحببه إلى خلقك في دينه وخلقه ، أي مرضيا عندك وعند خلقك

 
 . 3الآیة سورة مريم 1
،    1والريحان في روابي علوم القرآن، دار طوق النجاة، طمحمد الأمين بن عبد الله الآرمي العلوي، تفسير حدائق الروح 2

 . 86ص  17لبنان، ج  م، بيروت2001-ه  1421
 .  7الآیة سورة مريم 3
 . 164الجزء الثالث، صفحة  1427/2006،   1، طثير القرشي، تفسير القرآن العظيمابن ك4
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 ترجمها بقوله

"And make him ، my Lord ، well-pleasing to Thee"  

معنى الآیة أن یكون سيدنا یحي عليه السلام مرضيا عند الله وعند باقي خلقه من      

 الترجمة الإنجليزية لم تحقق هذا المعنى بحصر الرضا على الله فقط بإضافةالبشر إلا أن  

"to thee "یة القرآنيةوالتي ليس لها مقابل في الآ:  

مٌ عَلَيۡ قوله تعالى "  1" احَي    ُعَثيبُۡ  َموَيَوۡ   يمَُوتُ   مَ وَيوَۡ  وُلِدَ  َميَوۡ  هِ وَسَلََٰ

 ترجمها سلامة من الله تعالى في هذه الأحوال الثلاثة 

 And peace was on him the day he was 
born ، and the day he died ، and peace there will be on him the day he  

will be raised up to life again"  
 عليه اليوم الذي یعود للحياة والسلام سيكون  ،  معناها السلام عليه یوم ولد ويوم یموت    

ومع  ، وبالتالي فالترجمة فقدت جمال البيان وقوة التأثير الحاصلة بسبب التكرار في الأصل

أن التكرار سمة من سمات اللغة العربية بغرض تأكيد الفكرة وتثبيتها وإضفاء قوة للمعنى  

نجليزية التي یعد  إلا أن الوضع یختلف في اللغة الإ،  وجمال للأسلوب وبخاصة في القرآن

ونقصاً في قوة العبارة فإن مثل هذا التكرار قد یؤدي إلى إضعاف المعنى  ،  التكرار فيها خللا 

 peace be upon me" بتكرار 34وقع المترجم في نفس الخطأ في الآیة ، باللغة الإنجليزية

 .یة القرآنيةمرتان بالرغم من ذكرها مرة واحدة في الآ "

 
 . 16الآیة سورة مريم 1
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لِدَتِي ا"وَبرََّ  قال تعالى   1" ااشَقِي   جَبَّار   نيِعلَۡ يَجۡ  وَلَمۡ   بِوََٰ

 ' هاترجم

And He has made me dutiful toward my mother  ، and He hasnot made me 

haughty and unblessed" 
"وأمرني ببر معنى الآیة   "غير مبارك ا  ولم یجعلني متجبر ،  بمعنى "وجعلني مطيعا لوالدتي

 2والدتي

أمره  ،  وكان الرسول المعصوم مأموراً بتعظيمها وبرها" أي أنه لم یجعله مطيعا برا بل    

بمعنى  " made me" ضاف أوهذا المعنى لم یرد في الترجمة كون المترجم  ،  بأن یكون كذلك 

 .یةجعلني والتي لم ترد في الآ

َ رَب ِي وَرَبُّكُمۡ قال تعالى  ط    بُدُوهُُۚ فَٱعۡ  "وَإِنَّ ٱللََّّ ذاَصِرََٰ سۡ  هََٰ  3" تقَِيم  مُّ

المترجم  Said Jesus: " 'Surely  ، Allah is my Lord  ، and your Lord So ترجمها 

worship Him alone; this is the right path"  
ن تكون الآیة أیة وبدل  وأضاف ما لم یرد في الآ،  كما هو ملاحظ أنه وقع في الخطأ    

  دُقَالَ إِن ِي عَبۡ :  طناب ذلك أنه جاءت هذه الآیة الكريمة معطوفة على قوله إموجزة صار فيها  

 ِ ومن الدليل عليه وقوع الآیة بعينها في   - ليه السلام  ع  -  عيسى  سيدنا  قول   من   فهي"  ٱللََّّ

- 31وكل من الآیات  ،  من دعوته قومه في قصته من سورتي آل عمران والزخرف   يالمحك

 
 . 33الآیة سورة مريم 1
 . 175ص    ،)مرجع سابق ( ،القرشي، تفسير القرآن العظيمثير ابن ك2
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ي قال عيسى وكذا أ "Jesus said" ضاف ألكن المترجم  ،  هي آیات معطوفة32-33-34

قال إبراهيم لأبيه حين توعَّده على نصيحته إیاه ودعائه إلى  1في قوله تعالى "قَالَ سَلامٌ عَلَيْكَ 

 Abraham said  ، 'Peace" سلام عليك یا أبت یترجمها بقوله:  والعقوبةالله بالقول السيئ  

be on thee یة القرآنيةأضاف لفظة إبراهيم التي سقطت في الآ . 

كِنِ  توُننََايَأۡ  مَ يَوۡ  صِرۡ أبَۡ  وَ  ۡبهِِم مِعۡ أسَۡ قال تعالى "   الآیة ترجمها بقوله2  لََٰ

How wonderful will their hearing and seeing be on the day when they will come 

to Us!"  
بمعنى ما أروع سمعهم وبصرهم في اليوم الذي یأتوننا وقع المترجم في هذه الآیة في خطأ  

 التي لم ترد في النص القرآني  How Wonderful " بإضافة كلمة

بَادَتَهَا ]آلهته[وَلَا  :  یَعْنِّي3" تنَْتهَِ لۡرْجُمَنَّكَ وَاهْجُرْنِي مَلِيًّا"لَئِنْ لَمْ  قال تعالى   إِّنْ كُنْتَ لَاترِّيدُ عِّ

نْكَ وَشَتَمْتُكَ  ،  فَانْتَهِّ عَنْ سَبِّ هَا وَشَتْمِّهَا وَعَيْبِّهَا،  تَرْضَاهَا فَإِّنَّكَ إِّنْ لَمْ تَنْتَهِّ عَنْ ذَلِّكَ اقتصصتُ مِّ

 ترجمها، وَسَبَبْتُكَ 

" If thou cease not ، I shall surely cut off all relations with thee Now leave me 

alone for a long while'  
ن اتركني وحدي لفترة والآ،  إن لم تنته أنا بالفعل سأقطع كل علاقاتي بك :  معنى ذلك   

یوفق أیضآ في  لم ، إضافة إلى أن المترجم لم یوفق في ترجمة المعنى الدقيق للآیة، طويلة

 
 . 48الآیة سورة مريم 1
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"كلمات    08یجازها فكلمة "لأرْجُمَنَّكَ"كان مقابلها الانجليزي جملة من "إالمحافظة على بناءها و 

 :وهي

"I shall surely cut off all relations with thee"  
ئِكَ ٱلَّذِينَ أنَۡ قال تعالى     

ٓ ُ  عَمَ "أوُْلََٰ نَ  هِمعَلَيۡ  ٱللََّّ  ـ  م ِ يَّ مِن نَ ٱلنَّبِي ِ نۡ ذرُ ِ   نُوح    مَعَ  نَاحَمَلۡ   ةِ ءَادَمَ وَمِمَّ

يَّةِ  وَمِن هِيمَ إبِۡ  ذرُ ِ ءِيلَ وَإِسۡ   رََٰ ٓ نۡ  رََٰ تُ  هِمۡ عَليَۡ  لَىَٰ تتُۡ  إذِاَ نَآُۚ تبََيۡ نَاوَٱجۡ هَدَيۡ  وَمِمَّ حۡ  ءَايََٰ نِ ٱلرَّ واْْۤ   مََٰ خَرُّ

د    : ترجمتها 1" اوَبكُِي    اْۤ سُجَّ

These are the people on whom Allah bestowed His blessings 
 from among the Prophets ، of the posterity of Adam ، and of the posterity of 

those whom We carried in the Ark with Noah ، and of the posterity of 

Abraham and Israel; and they are of those whom We guided and chose When 

the Signs of the Gracious God were recited unto them ، they fell down ، 

prostrating themselves before God and weeping  
ئِكَ ٱلَّذِينَ لقرآنية وهي كالتالي قال تعالى"یة االمترجم أضاف كلمات لم ترد في الآ     

ٓ " أوُْلََٰ

 ا یضأترجم  " هؤلاء هم الناس الذین: معناها" These are the people on whom" ترجمتها

" تعالى   and of the posterity of those whom We بقوله"    نوُح   َمَع  نَاحَمَلۡ  ۡوَمِمَّنقوله 

carried in the Ark with Noah  
د  بمعنى ومن ذرية من حملنا في السفينة مع نوح كما ترجم قوله تعالى    سُجَّ

واْْۤ وَبكُِي   "خَرُّ  لى إ"ااْۤ

they fell down ، prostrating themselves before God and weeping 

 .سقطوا ساجدین أمام الله ويبكون 
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تِ وَٱلَۡۡ      وََٰ بُّ ٱلسَّمََٰ دَتِهِ  ۡطَبرِوَٱصۡ   هُ بُدۡ نهَُمَافَٱعۡ بيَۡ  وَمَا ضِ رۡ قال تعالى "رَّ   لَمُ تعَۡ   هَلۡ ۦُۚلِعِبََٰ

 1اسَمِي   ۥلَهُ 

 He is the Lord of the heavens and the earth and of all that is between 66ترجمتها  

the two Serve Him  ، therefore  ، and be steadfast in His service Dost thou know 

any equal ، of His?  

" بالرغم من عدم ورودها    هو  بمعنى "إنه "he is" یة قولهللآضاف المترجم في ترجمته  أ     

تِ وَٱلَۡۡ في ترجمته  "the two" كما أضاف ، یة القرآنيةفي الآ وََٰ بُّ ٱلسَّمََٰ "  نهَُمَابَيۡ  وَمَا  ضِ رۡ "رَّ

قال تعالى"   التي لم ترد في الآیة،  ثنانو رب السماوات والأرض وما بين الاه  ترجم  أي

حۡ  إلَِى مُتَّقِينَ ٱلۡ  ُشرُنَحۡ  َ ميَوۡ  نٱلرَّ  :ترجمها بقوله2ا د  وَفۡ  ِمََٰ

86 Remember the day when We shall gather the righteous before the Gracious 

God as honoured guests  
قال تعالى في محكم تنزيله   أي تذكر اليوم الذي " remember" ي أنه ترجمة بإضافة الفعلأ

 . أي عطشا 3ا د  وِرۡ  جَهَنَّمَ  إلَِىَٰ  رِمِينَ مُجۡ وَنَسُوقُ ٱلۡ "

  And We shall drive the guilty to Hell like a herd of thirsty camels 87ترجمتها 

 . ومعنى الترجمة ويجب أن نسوق الظالمين إلى جهنم كقطيع الجمال العطشة 

هُمۡ أحَۡ  لَّقَدۡ قال تعالى       ترجمتها " اعَد     وَعَدَّهُمۡ  صَىَٰ
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95 Verily  ، He comprehends them by His knowledge and has numbered them 

all fully  
 ، في حين نجد ترجمة أقرب منها، یَدْركُهم بعلمه وعد كل منهم بشكل كامل ، أي بالفعل

He has enumerated them and counted them a [full] countingVerily  ، He 

comprehends them by His knowledge and has numbered them all fully 
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 طناب الإ-2

 :لغة2-1

فادة المعاني واشتقاقه إذا بالغ فيه وطول ذیوله لإ،  الإطناب مصدر "أطنب في كلامه إطنابا

 ."1أطنب بالمكان إذا طال مقامه فيه:  من قولهم

 : اصطلاحا2-2

وقولنا لفائدة يخرج   يادة اللفظ على المعنى لفائدة جديدةهو ز  ومعناه عند علماء البيان 

 . "2فإنه زيادة من غير فائدة ، منه التطويل

 .  صار تطويلا، وإذا لم یكن ذا فائدة،  أي أنه زيادة في الكلام شرط أن یكون مفيدا

 بين الإطناب و التطويل  

 : فريقينفقد انقسم العلماء إلى       

بينهما       فرق  ولا  التطويل  هو  الإطناب  أن  یرى  الأول  الجاحظ ،  المذهب  عند  فهما 

 ولم يقف عند منتهى البغية ، كل ما جاوز مقدار الحاجة من الكلامیقول فيهما"،  3مترادفان 

یرى  4" الذي  الغانمي  كثيرة  وكذا  مطولة  تكون  أن  ينبغي  كلها  والتقاليد  الفتوح  كتب  أن 

 
  1ط  المعاني وكالة المطبوعات,  -البلاغة    - الصيادي الرفاعي أساليب بلاغية، الفصاحة  أحمد مطلوب أحمد الناصري  1

 . 229م، الكويت ص 1980، 
، بيروت،  1ط     - ابن إبراهيم العلوي اليمني، الطراز المتضمن لأسرار البلاغة وعلوم حقائق الإعجاز، المكتبة العنصرية2

 .بتصرف 123، ص 2ج
 . 186   ص  ،)مرجع سابق ( ،اني عبد العزيز عتيق، علم المع3
 . 322، ص   ،)مرجع سابق (بالجاحظ، الحيوان 4
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البيانالإ إلى  لافتقارهما  الناس  عوام  على  يقرأ  مما  لأنها"  الشروح  1"طناب  كتب  أن  أي 

فرق بين   التعليق وجب أن تكون مطولة لأنها لعامة الناس یرى أنصار هذا المذهب إنه لا

 . طناب والتطويلالإ

بينما لا فائدة ترجى من ،  فالإطناب یذكر لفائدة،  أنهما یفترقان  والمذهب الثاني یرى      

الإطناب هو زيادة اللفظ على المعنى لفائدة "والتطويل التطويل فيقول ابن الأثير في ذلك "

ومما سبق ذكره نستنتج أن الإطناب زيادة اللفظ  2"هو زيادة اللفظ على المعنى لغير فائدة 

 . التطويللزيادة في المعنى وهو غير 

"إِنَّ فِي خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالۡرَْضِ  قوله تعالى    ومن أمثلة الإطناب في القرآن الكريم نجد    

ُ مِنَ   السَّمَاء وَاخْتلََِفِ اللَّيْلِ وَالنَّهَارِ وَالْفلُْكِ الَّتِي تجَْرِي فِي الْبَحْرِ بمَِا يَنفعَُ النَّاسَ وَمَا أنَزَلَ اللَّ 

 َ فَأ اء  وَالسَّحَابِ  مِن مَّ يَاحِ  وَتصَْرِيفِ الر ِ دَآبَّةٍ  فيِهَا مِن كلُ ِ  مَوْتهَِا وَبَثَّ  بعَْدَ  بِهِ الۡرْضَ  حْيَا 

رِ بَيْنَ السَّمَاء وَالۡرَْضِ لآيَاتٍ ل ِقوَْمٍ يعَْقِلُونَ   . 3"  الْمُسَخ ِ

تعالى   أنُْ وقوله  وَمَا  إلَِيْنَا  أنُْزِلَ  وَمَا   ِ بِاللََّّ آمَنَّا  وَإِسْحَاقَ  "قُولُوا  وَإِسْمَاعِيلَ  إِبْرَاهِيمَ  إلَِى  زِلَ 

قُ بَيْنَ أحََ  دٍ  وَيعَْقُوبَ وَالْۡسَْبَاطِ وَمَا أوُتيَِ مُوسَى وَعِيسَى وَمَا أوُتِيَ النَّبِيُّونَ مِنْ رَبِ هِمْ لَا نُفرَِ 

 . 4" مِنْهُمْ وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ 

 آمنا بالله وبجميع كتبه اأي قولو 

 :الإطنابأنواع 2-3  

 
 .بتصرف  232ص    رار البلاغة وعلوم حقائق الإعجاز،)مرجع سابق ( ،ابن إبراهيم العلوي اليمني، الطراز المتضمن لأس 1
 . 187ص   ،)مرجع سابق ( ،عبد العزيز عتيق، علم المعاني 2
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 :نواع شتى منهاأیأتي الإطناب في الكلام على 

أحدهما مجملة مبهمة والأخرى ،  یظهر المعنى في صورتين مختلفين:  الإيضاح بعد الإبهام1

وتأتي الثانية شارحة لها مثال ،  أي أن تكون الجملة الأولى موجزة غامضة1مفصلة موضحة 

" ذلك قوله تعالى"  فَوَسْوَسَ إلَِيْهِ الشَّيْطَانُ قَالَ ياَ آدَمُ هَلْ أدَُلُّكَ عَلَىَٰ شَجَرَةِ الْخُلْدِ وَمُلْكٍ لاَّ يَبْلَىَٰ

"فقوله " 2  .هي شرح وتفصيل لما قبلهاقَالَ يَا آدَمُ هَلْ أدَُلُّكَ عَلَىَٰ شَجَرَةِ الْخُلْدِ وَمُلْكٍ لاَّ يَبْلَىَٰ

العام2 بعد  الخاص  الْوُسْطَى" قال  :  ذكر  لاةِّ  والصَّ لَواتِّ  الصَّ عَلَى  فالصلاة  3تعالى"حَافِّظُواْ 

 . الوسطى هي تخصيص لما قبلها من الصلوات

بِ  اغْفِرْ  لإفادة العموم مع الاهتمام بشأن الخاص قال  :  ذكر العام بعد الخاص3 تعالى " رَّ

" وَلِلْمُؤْمِنِينَ  فقوله   [28:  "]نوحلِي وَلِوَالِدَيَّ وَلِمَن دَخَلَ بيَْتيَِ مُؤْمِنًا وَلِلْمُؤْمِنِينَ وَالْمُؤْمِنَاتِ  

 .  "وَالْمُؤْمِنَاتِ"عام جاء بعد الخاص ألا وهو "لِي وَلِوَالِدَيَّ 

 : الجمل لغایةو  بمعنى تكرير للألفاظ: التكرير لداع4

 .تأكيد الإنذار-

 . التحسر- 

 . طول الفصل  - 

وتضيف ،  ولكنها تعطيه قافيته،  وهو ختم البيت بكلمة أو عبارة یتم المعنى بدونها:  الإيغال4

 .إلى معناه التام معنى زائد
 

 . 188ص     ،)مرجع سابق ( ،عبد العزيز عتيق علم المعاني1
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فيتفطن لذلك ،  ويكون حينما یأتي المتكلم بمعنى یمكن أن یدخل عليه فيه لوم:  الاحتراس5

 .یخلصه منه ويأتي بما

لدفع  ،  وهو أن یؤتى أثناء الكلام بجملة اعتراضية لا محل لها من الإعراب:  لاعتراضا  6

 .الإبهام

 .1وهو تعقيب جملة على جملة تشتمل على معناها توكيد : التذييل7

 :سورة الفي ترجمة معاني  الإطنابحضور -4

أو ، وتعدد أغراضه من تخصيصٍ تتجلى لنا من خلال ما سبق بلاغة الإطناب        

ن كلام الله هو أبلغ ما قد قيل  أوبما  ، توكيدٍ أو شرحٍ ودفع للغموض أو لغرض آخر 

وما یلاحظ وبعد  ، سلوبوسورة مريم زاخرة بهذا الأ، فيتجلى الإطناب فيه بأرقى صوره

ات في دراستنا لترجمة السورة للغة الانجليزية فإنها ولأبعد حد قد حافظت على بناء الآی

ٓأبََتِ  لِۡبَِيهِ  قَالَ  إِذۡ قال تعالى" طولها   ا ـ   شَيۡ  عَنكَ  نِي وَلَا يغُۡ  صِرُ يُبۡ   وَلاَ  مَعُ يَسۡ  مَالاَ  بُدُتعَۡ   لِمَ  يََٰ

ٓأبَتَِ [44] ط   دِكَ أهَۡ  نيِٓ فَٱتَّبعِۡ  تِكَ يَأۡ   مَالَمۡ  مِ عِلۡ ٱلۡ  مِنَ  جَاءَٓنِي قَدۡ  إِن يِ يََٰ أٓبََتِ [45]اسَوِي    اصِرََٰ   بُدِ تعَۡ  لاَ  يََٰ

نَ ٱلشَّيۡ  إِّنَّ  نَۖۡ طََٰ ٱلشَّيۡ  حۡ  كَانَ  طََٰ نِ لِلرَّ أٓبََتِ [46]ا عَصِي    مََٰ نَ  افُ أنَ يمََسَّكَ عَذاَب  أخََ  إِن يِٓ  يََٰ حۡ  م ِ نِ ٱلرَّ   مََٰ

نِ لِلشَّيۡ  فَتكَُونَ  طناب  إتكرر لفظ "یا أبت "في هذه الآیات أربع مرات "هو  [47] اوَلِي     طََٰ

 : ترجمة للانجليزية 2بالتكرار لترغيب أب إبراهيم لقبول طلبه"

 
 .بتصرف 201-200ص  ،)مرجع سابق ( ،عبد العزيز عتيق، علم المعاني1
  2007لجامعة الإسلامية الحكومية،  تحقيق اندوس عبد الله زين الرؤوف، ا  مريم  سورة  في  ننجسه، الإطنابوحی  و كأتی2
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43 When he said to his father  ، 'O my father  ، why dost thou worship that 

which 
hen he said to his father  ، 'O my father  ، why dost thou worship that which 

hears not  ، nor sees  ، nor can avail thee aught? 44 'O my father  ، there has 

indeed come to me knowledge such as has not come to thee; so follow me  ، I 

will guide thee to an even path 45 'O my father  ، serve not Satan; surely  ، 

Satan is a rebel against the Gracious God46 'O my father ، indeed ، I fear lest 

a punishment from the Gracious God seize thee ، and thou become a comrade 

of Satan بتكرار "o my father "  

ئِكَ ٱلَّذِينَ أنَۡ     
ٓ ُ  عَمَ قال تعالى "أوُْلََٰ نَ  هِم عَلَيۡ  ٱللََّّ  ـ  م ِ يَّةِ  مِن نَ ٱلنَّبيِ ِ نۡ  ءَادَمَ  ذرُ ِ   نُوح    مَعَ  نَاحَمَلۡ   وَمِمَّ

يَّةِ  وَمِن هِيمَ إبِۡ  ذرُ ِ ءِيلَ وَإِسۡ   رََٰ ٓ نۡ  رََٰ تُ  هِمۡ عَليَۡ  لَىَٰ إِذاَتتُۡ  نَآُۚ تبَيَۡ وَٱجۡ   نَاهَدَيۡ  وَمِمَّ حۡ  ءَايََٰ نِ ٱلرَّ واْْۤ  خَ  مََٰ رُّ

د   وممن  -واسرائيل-وذرية ابراهيم-وما حملنا مع نوح-من "ذرية ادم فكل  1"اوَبكُِي    اْۤ سُجَّ

 كلهم یندرجون ضمن "النبيين" وهذا الإطناب حافظت عليه الترجمة-هدى الله واجتبى

 59 These are the people on whom Allah bestowed His blessings from among 

the Prophets  ، of the posterity of Adam  ، and of the posterity of those whom 

We carried in the Ark with Noah  ، and of the posterity of Abraham and Israel; 

and they are of those whom We guided and chose When the Signs of the 

 
 . 59 سورة مريم الآیة1
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Gracious God were recited unto them  ، they J fell down  ، prostrating 

themselves before God and weeping 
 . قل بقليلأطالت أبل و 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 : المساواة-3

 :واءُ الشيءِّ مثلُه، والجمعُ أَسْواءٌ؛ أَنشد اللحيانيس:لغة 3-1
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 1وفي القومِ زَيْفٌ مثلُ زَيْفِ الدراهمِ       تَرى القومَ أَسْواءً، إذا جَلَسوا معاً      

 طلاحا :اص3-2

وإليه أشار القائل  ،  طنابیجاز والإیقول أبو هلال العسكري "هي المذهب المتوسط بين الإ   

 .2یزيد بعضها على بعض"   كأن ألفاظه قوالب لمعانيه أي؛لا: بقوله

القليل  المعنى  القليل عن  بالكلام  التعبير  الإیجاز هو  إذا كان  الكلام  ،  أي  والإطناب هو 

القليل المعنى  عن  المساواة ،  الكثير  الكلام  ،  فإن  عنها  الذي  هي  یزيد  فلا  المعاني  یوافق 

 . ومن ذلك قوله تعالى، ولاینقص وأمثلته كثيرة من القرآن الكريم

وَالْمُنْكَرِ   الْفَحْشَاءِ  عَنِ  وَينَْهَىٰ  الْقرُْبَىٰ  ذِي  وَإيِتاَءِ  حْسَانِ  وَالِْْ بِالْعَدْلِ  يَأمُْرُ   َ اللََّّ إِنَّ 

 .3تذَكََّرُونَ  ْلعََلَّكمُ يعَِظكُمُْ وَالْبغَْيِ ۚ

 :سورة اللمساواة في ترجمة معاني احضور 3-3

أمثلة كثيرة وقد حافظت الترجمة في بعض الآیات كما سبق وأشرنا أن المساواة في القرآن  

سبق الإشارة إليها في جزئية   -ولم توفق في آیات أخرى إما بالإطناب أو بالإیجاز،  عليها

 -یجاز والإطنابالإ

 

ي  رَبِيمثال ذلك قوله تعالى " فكَلُِي وَٱشۡ  ا اۖۡ ن  عَيۡ  وَقرَ ِ   إنِ ِي فَقُولِيٓ  اأحََد   بَشَرِ ٱلۡ  مِنَ  ترََيِنَّ  فإَمَِّ

حۡ  تُ نَذرَۡ  نِ لِلرَّ  .4"  اإِنسِي    مَ يَوۡ ٱلۡ  أكَُل ِمَ  ا فلََنۡ م  صَوۡ  مََٰ

 
 . 408، )مرجع سابق (،ص 14ابن منظور ،لسان العرب ،ج   1
 .  189عن كتاب الصناعتين ص ، نقلا 202عبد العزيز عتيق، علم المعاني،ص2
 . 90الآیة سورة النحل 3
 . 27الآیة سورة مريم 4

tel:202
tel:189
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 :  ترجمتها

"So eat and drink ، and cool thy 

eye And if thou seest any man ، say ، 

'I have vowed a fast to the Gracious 

God; I will therefore not speak this 

day to any human being"' 

 فحافظت الترجمة إلى حد بعيد على بناء الآیة القرآنية

 "1اصَبِي    دِ مَهۡ ٱلۡ  فِي  كَانَ  مَن نكَُل ِمُ  فَ كَيۡ  قاَلُواْ  هِۖۡ إلَِيۡ  تعالى "فَأشََارَتۡ قال 

 :ترجمتها بقوله

Then she pointed to him They 

said ، 'How can we talk to one who 

is a child in the cradle?' 
 

 

 

 

 

 
 . 30الآیة سورة مريم 1
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 : توصلنا في خاتمة بحثنا هذا إلى جملة من النتائج و هي       

یعتقد    كي لا،  بالمثل لعدم شرعية ذلك ،  المعجز ترجمة حرفية  ل ترجمة القرآنيستحی      

عن بعض  ،  ولأن ألفاظ اللغات لا ینوب بعضها،  الجاهل أو الغافل أنه هو النص القرآني

 .في الغالب ولا یؤدي المعاني نفسها تماما 

بفعل هذه الترجمة،    والتأثير في النفوسروعة النظم العربي والطلاوة واللذة     یفقد القرآن  

لأنها تحمل تأويلا لبعض الألفاظ، بالإضافة إلى أن ترجمة القرآن الحرفية تفقده مصدر  

 . إعجازه الأهم

لذلك كان لها الشرف أن  ،  في بنائها ومفرداتها وقواعدها،  لا لغة تضاهي اللغة العربية   

 . ینزل القرآن الكريم بها

وله مؤكدات وردت في المقابل الإنجليزي في ،  یحتمل الصدق والكذبأن الخبر كلام     

وهو نوعان ،  أن الإنشاء كلام لا یحتمل الصدق والكذب  حالات ولم ترد في حالات أخرى 

طلبي وغير  أساليب،  طلبي  على  والنهي،  ويشتملان  معاني  ،  والإرشاد،  كالأمر  ووردت 

 . كما وردت في السورة ، الإنشاء في الترجمة

وهو انزياح  ،  أن التقدیم والتأخير هو جعل اللفظ في رتبة قبل رتبته الأصلية أو بعدها     

مريم سورة  في  الورود  كثير  ،  كثير  في  الآیات  بناء  على  الحفاظ  في  الترجمة  توفق  ولم 

وأخرت ما حقه التقدیم وقدمت ما حقه التأخير وبذلك لم توفق باتصال المعنى ،  الحالات

 .یاتالمراد منه من الآ
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ولكل منهما أثر في  ،  والفصل هو ترك هذا العطف،  أن الوصل هو عطف جملة بأخرى      

وأن ترجمة سورة مريم للانجليزية لم تحافظ في أحيان ،  بناء فقرات السورة في معناها ومقعدها

 . كثيرة على ما یجب وصله وما یجب فصله

الإطناب هو زيادة اللفظ على و ،  أن الإیجاز هو تقليل الكلام من غير إخلال بالمعنى   

وأن الترجمة الإنجليزية لم تحافظ  - والإطالة زيادة في اللفظ دون المعنى-المعنى لفائدة جدیدة

وقد حافظت على الإطناب في بعض ،  بل تميزت بطول آیاتها،  على قصر الآیات وإیجازها

 . الآیات المطنبة بل وزادت عليها
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  ؛وسورة كهيعص ،  لاشتمالها على قصتها مفصلة  ؛سورة مريم:  لهذه السورة الكريمة اسمان

سورة مكية إجماعا وعدد آیاتها تسعة وتسعون )العدد عند المكي والمدني أما  ،  لافتتاحها بها

واثنان وتسعون   ثماني وتسعون (وكلماتها ألف ومائة  والمدني  الكوفيين والشاميين   1عند 

السابقينو  الأنبياء  قصص  توظيف  من  العام   النَّمَط  نفس  على  من    و  تمضي  غيرهم 

 وَر القرآن من طريقَيْن أساسيَّيْن ولكن ها تمتاز عن بقي ة س، الأشخاص

السورة،  أوًّلا نهایة  في  یأتي  ومصيرَهم  الكف ار  یُثيره  ما  یتناول  القسمَ  أن   تأتي  ،  نجد  فيما 

 القصص التي تسرد آلاء الله ونعمه على أنبيائه في بدایة السورة 

ا للغایة،  ثانيًا ومنه ما أبداه الله من    ،یُصوَّر فضل الله على هؤلاء الأنبياء باعتباره شيئًا خاصًّ

ليس هناك أي   ،  رحمته لهم وفي القسم الذي یتحد ث عن قصص الأنبياء في هذه السورة

یُذْكَر موسى في المواضع  ،  حدیث عن العقاب الوارد في غيرها من السوَر على سبيل المثال

ورة مريم فلا  الأخرى من القرآن بالنظر إلى علاقته بظُلْم فرعون وكيف دُم ر كيدُه؛ أم ا في س

 یُشار إ لا إلى ما أحاط بموسى من رحمة الله  

ة إبراهيم الواردة في سورة مريم إلى قيامه بتحطيم الأصنام  ،  ومثلُ ذلك أیضًا لا یُشار في قص 

وَر الأخرى فمن الواضح إذن أن  رحمةَ الله  ،  أو إلى إلقائه في النار كما وَرَدَ في بعض الس 

الأمر الذي یمي زها من بين سوَر القرآن  ،  مريم والموضوع المحوري  فيهابأنبيائه هي لبُّ سورة  

أن  هذه السورة تعكس الموقف والحاجة النفسي ة ،  لماذا؟ والجوابُ :  جميعًا؛ وهنا یظهر السؤال 

 
العزيز،  1 الكتاب  لطائف  في  التمييز  ذوى  بصائر  للشئون  الفيروزآبادي،  الأعلى  المجلس  النجار،  علي  محمد  تحقيق 

 . 305، ص 1م، ط  ١٩٩٦ -هـ   ١٤١٦لجنة إحياء التراث الإسلامي، القاهرة،  -الإسلامية 
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- وإن ما نزلَت  ،  التي كان یمر  بها النبي  عند نزولها فليسَت السورة من أوائل ما نزل بمك ة

في وقتٍ كانت تتزایَد فيه معاملة كف ار مك ة ،  النصف الثاني من العهد المك ي  في   -وَفْقَ ما  

وكان النبي  وأتباعه یواجهون مخاطر التعذیب والقتل على أیدي  ،  المُهينة والقمعي ة للمسلمين

لكي یهب  ،  افتتحت بالحدیث عن تلك الدعوات التي تضرع بها زكريا إلى ربه1أولئك الكف ار 

بصورة فيها ،  ثم تحدثت السورة بعد ذلك عن قصة مريم،  ه ويرث من آل یعقوبیرث،  له وليا

فذكرت اعتزالها لقومها ومجيء جبريل إليها وما دار بينه وبينها من ،  شيء من التفصيل

لقومها،  محاورات وإتيانها  بشأنه،  ومولدها لعيسى  بينهم  دار  ثم  -وما  عيسى عليه السلام 

وختمت ،  ن قصة إبراهيم وموسى وإسماعيل وإدريستحدثت السورة بعد ذلك عن طرف م

الكرام الرسل  عن  بها ،  حدیثها  تفوه  التي  الشبهات  من  أنماطا  الكريمة  السورة  حكت  ثم 

ومنها ما یتعلق بموقفهم من القرآن ،  ومن هذه الشبهات ما یتعلق بالبعث والنشور،  الضالون 

كل شبهة من هذه الشبهات بما   الكريم ومنها ما یتعلق بزعمهم أن لله ولدا وقد ردت على

 .2ويخرس ألسنة قائليها ، یبطلها

 

 

 
محمد عبد الحليم، سورة مريم: سلوى وعزاء للنبي؛ قراءة في البناء الموضوعي لسورة مريم، ترجمة إسلام أحمد، مركز  1

 .بتصرف6-5، ص Studies Quranic for Center Ta | تفسير للدراسات القرآنية
القاهرة    -محمد السيد الطنطاوي، كتاب تفسير الوسيط لطنطاوي، دار نهضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع، الفجالة  2

 .بتصرف 10-9ص،   9ج  1ط
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 كريم  القران ال   

 الحديث النبوي    

 المعاجم  

،  الأولى:  معجم اللغة العربية المعاصرة عالم الكتب الطبعة،  الحميد عمرأحمد مختار عبد  -

  .1ج ، م - 2008 هـ1429 

 . م 2008 4ط ،  الشروق الدوليةمكتبة ، المعجم الوسيط، مجمع اللغة العربية-

على- بن  مكرم  بن  الفضل،  محمد  الرويفعى  ،  أبو  الأنصاري  منظور  ابن  الدین  جمال 

 . لسان العرب، الإفريقى

طبعة  م،  عبد الستار أحمد فراج،  تاج العروس من جواهر القاموس تحقيق،  مرتضى الزبيدي-

 . 9ج ، حكومة الكويت

  عربيةالكتب ال-   

المكتبة ،  الطراز المتضمن لأسرار البلاغة وعلوم حقائق الإعجاز،  إبراهيم العلوي اليمني-

 . 2ج، بيروت،  1ط– العنصرية

الجامعة  ،  الإطناب في سورة مريم تحقيق اندوس عبد الله زين الرؤوف ،  ننجسهووحی   أتيك -

 . ه -1428م2007 ، الحكوميةالإسلامية 

المكتبة  ،  جواهر البلاغة في المعاني والبيان والبدیع،  أحمد بن إبراهيم بن مصطفى الهاشمي-

 . بيروت، العصرية

tel:1429
tel:2008
tel:2008
tel:2007
tel:1428
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ط  ،  دار الكتب العلمية،  البدیععلوم البلاغة البيان والمعاني و ،  أحمد مصطفى المراغي-

 .بيروت لبنان،   1414-1993الثالثة

  -البلاغة    - الفصاحة  ،  أحمد مطلوب أحمد الناصري الصيادي الرفاعي أساليب بلاغية-

 .الكويت، م1980 ، 1ط، المعاني وكالة المطبوعات

مطلوب- بلاغيةأ،  أحمد  المطبوعات  ،  المعاني  -البلاغة    -الفصاحة    ساليب   - وكالة 

 . م1980 ، 1طالكويت 

تحقيق محمود أبو الفضل  ،  البرهان في علوم القرآن،  بدر الدین محمد بن عبد الله الزركشي-

   .دار التراث، القاهرة، 3ج، إبراهيم

 .1983،  بيروت لبنان،  1  مفتاح العلوم دار الكتب العلمية ط ،  بكر محمد بن علي السكاكي-

دار الفكر للطباعة والنشر  ،  بهجت عبد الواحد صالح الإعراب المفصل لكتاب الله المرتل

 7هـ عمان ج 1418 ، الثانية: الطبعة، والتوزيع

أرن- الإ،  ولدتوماس  إلى  حسن،  سلامالدعوة  إبراهيم  حسن  عابدین ،  ترجمة  المجيد  ، عبد 

 .مصر القاهرة، 1ط ،  1971مكتبة النهضة المصرية، سماعيل النحاوي إ

المعتزلي- الرماني  القرآن،  الحسن  إعجاز  في  الله،  النكت  خلف  محمد  محمد  ،  تحقيق  د 

 . بمصر  م 1976، 3ط، دار المعارف ، زغلول سلام

الرازق - عبد  بن  والبدیع،  حسن  والبيان  المعاني  في  الصافية  الأزهرية ،  البلاغة  المكتبة 

 . مصر  –م القاهرة  2006 سنةط ، للتراث

tel:1414%20-1993
tel:1980
tel:1980
tel:1983
tel:1418
tel:1971
tel:1976
tel:2006
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في وجوه التأويل؛تحقيق  ،  التنزيل وعيون الأقاويلالكشاف عن حقائق غوامض  ،  زمخشري ال-

 . 4ج، الشيخ علي محمد معوض مكتبة العبيكات، عادل أحمد عبد الموجود

مالك - ابن  ألفية  الحازمي،  شرح  الشيخ  موقع  بتفريغها  قام  صوتية   http :دروس 

[  alhazmenet//ج  ١٣٨ -ورقم الجزء هو رقم الدرس ، الكتاب مرقم آليا ]96درسا. 

 .القاهرة، 6ط، دار المعارف ، البلاغة تطور وتاريخ، شوقي ضيف -

بدوي  ،  أحمد الحوفي:  تح،  المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر،  ضياء الدین بن الأثير-

 2ج ، الفجالة ـ القاهرة، دار نهضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع، طبانة

 .3ج 2006/1427 1ط

والنشر  - للطباعة  مصر  نهضة  دار  لطنطاوي،  الوسيط  تفسير  كتاب  الطنطاوي،  السيد 

 .9الطبعة: الأولى ج  القاهرة –والتوزيع، الفجالة 

 

،  م1996 ،    1ط،  دار القلم،  وعلومها وفنونها،  أسسها،  البلاغة العربية،  عبد الرحمان حسن-

 . 1ج ، دمشق

عتيق- العزيز  المعاني،  عبد  والتوزيع،  علم  والنشر  للطباعة  العربية  النهضة  ،  1ط،  دار 

 . لبنان –م بيروت  - 2009 هـ1430 

مطبعة المدني  ،  تح محمود محمد شاكر أبو فهر،  دلائل الإعجاز،  عبد القاهر الجرجاني-

 .1ج، م - 1992هـ 31413ط دار المدني بجدة  -بالقاهرة 

http://alhazme.net/
http://alhazme.net/
tel:2006
tel:1427
tel:1996
tel:1430
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 : ملخص

حيث  ،  بين اللغتين العربية والإنجليزية  يالقرآن  الخطاب  یتناول هذا البحث موضوع معاني

وهو الذي فرض علينا  ،ن نلتزم بالمنهج الوصفي التحليليأفرضت علينا طبيعة الموضوع  

- تليها مدخل-تسبقهما مقدمة  ،  تضمنت فصلان في كل فضل مبحثان،  بدوره خطة بحث

 تسبقها ملحق وملخص وتنتهي بخاتمة ، 

الترجمة لغة المدخل مفهوم  القران،  واصطلاحا،  تضمن  المبحث  ،  وحكم ترجمة  الأول  ثم 

الأسلوب الإنشائي و   ،ومؤكداته،  تحدثنا عن الأسلوب الخبري ،  المفاهيمو   تحديد المصطلحات

 المبحث الثاني في الفصل والوصل ، اضهر غأ و 

في المبحث ، طنابالإ  و یجازالتقدیم والتأخير والإ،تضمن  إضاءات بلاغية الفصل الثاني

 في مبحثه الثاني ، المساواة  و طناب یجاز والإالإو  تضمن التقدیم والتأخير، الأول

وقائمة المصادر ،  وملحق حول سورة مريم،  بملخص باللغتين العربية والإنجليزية  ینتهي بحثنا

 . وخاتمة، والمراجع
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Abstract : 

This research deals with the topic of the meanings of the Qur’an between the 

Arabic and English languages, where the nature of the topic imposed on us to 

adhere to the descriptive analytical approach, which in turn imposed on us a 

research plan, which included two chapters in each of the virtues of two 

chapters, preceded by an introduction - followed by an introduction -, and ends 

with a conclusion preceded by an appendix and a summary The introduction 

included the concept of translation language,  idiomatically, and the rule of 

translating the Qur’an, then the first topic defined terms and concepts, we talked 

about the informative style, its affirmations, and the constructive style and its 

purposes, the second topic in chapter and connection The second chapter 

includes rhetorical highlights that include submission, delay, brevity, and 

verbosity, in the first topic It includes submission, delay, brevity, 

circumlocution, and equality, in its second topic Our research ends with a 

summary in Arabic and English, an appendix about Surat Maryam, a list of 

sources and references, and a conclusion 
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